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CHADINEE MANEENAVACHAI : A STUDY OF EQUIVALENCE IN
TRANSLATING THE VERBS “PAY” AND “MAA” IN THAI INTO
GERMAN IN A TRANSLATED NOVEL. ADVISOR: THEERAPORN
RATITAMKUL, Ph.D., 167 pp.

The purposes of the present study are 1) to study the senses of the Thai
verb /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ in every clausal position in an original Thai novel
translated into the German language, 2) to classify German forms in the translated
novel which are equivalent to the Thai verb /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come” in the
original Thai novel, and 3) to study equivalence in translating Thai verbs /pay/ ‘go’
and /maa/ ‘come’ into German forms. Examples in this study were drawn from a

selected Thai novel /khampi?phaksaa/ ‘Judgment’ and its German translation,
“Das Urteil”.

It has been found that the verb Thai verb /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ have
various meanings, depending on their pesition in the sentences. That is, when
occurring as a single verb in a simple clause, they indicate movement away from
the speaker’s reference point and movement towards to speaker’s reference point,
respectively. When preceding other verbs, they indicate the distance between
changing events. When occurring in the position following other verbs, the verb
/pay/ ‘go’ indicates direction, perfective and imperfective aspects, and
excessiveness, while the verb /maa/ ‘come’ indicates direction and perfect/anterior.
In addition, the translated German forms representing those concepts are expressed
through different linguistic realizations such as a single verb, a verb followed by a
prepositional phrase, a prepositional phrase, an auxiliary verb followed by a verb
in past participle form, or null form. Choices of German forms depend on the
meanings of the verb /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ as well as on the translator’s
point of view in interpreting the contexts. Moreover, the findings have revealed
that in translating the verb /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ into German forms,
meanings are gained and lost, i.e., the manner of motion and tense are gained while
motion, deixis and the meaning pertaining to the speaker’s subjective viewpoint
are lost in translation.
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(1) 121 1iisa

Er geht in den Tempel.
he goes in  the.Acc'! temple
‘He goes to the temple.’

(2) wnu2ls9ize

Die Schiler kommen zur Schule.
the.Nom students come to:the.Dat school
“The students come to school.’

(Fy@81991N 384 ANANININ)
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(3) et mema le1uin

Als er zum Baden ging, ...
when he to:the taking a bath went
‘When he went to take a bath, ...’

@) wand@enisii ldusewe)iealidanselias

Wenn es schwere Arbeit gab, dannhalf er ebenfalls.
when it hard  work gave then helped he too
‘When there is hard work, then he helped too.’

o a o d’ ¥ a U =f d, = dpd
(5)  UNLTEIUAMNAIUAD LN UYITINETEILEIA 1.& 09 il NisviFeuiian

AulRerdem kamen auch noch Schiiler aus  anderen Dorfern,
moreover came too PRT students from other  villages

um hier die 4. bis 7. Klasse zu besuchen.

in order to here the.Acc 4 to 7 class to visit

‘Moreover, the students came from other villages in order to study in
grade4to 7.

(6)  gnuaI...AABNNILATATA

Sohne und Enkel, ...

sons.Nom and grandsons.Nom

werden auch indiesem Tempel ordiniert .
become too in this.Dat temple ordained

‘Sons and grandsons are ordained in this temple too.’
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‘helped’dszlam (5) v ndrsmizeuse e o9 e uwdadllu kamen, um die 4. bis 7.
Klasse zu besuchen ‘came in order to study in grade 4 to 7’ wazilselam (6) w1u27 uila
\{lu werden ordiniert ‘are ordained’
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(7)

wimra1ainulavasly

Die Verkauferin schimpfte laut
the.Acc female salesperson scolded  loudly
hinter _ihnen her: ...

after  they.Dat hither
“The female salesperson scolded loudly after them.’

(Wn) Haaeuudealilvadlsaizes

(er) griff den Spaten und die Schaufel
(he) grasped the.Acc hoe  and the.Acc spade

und ging hinter die Schule, ...

and went after the.Acc school

‘He grasped the hoe and spade, and went behind the school.’
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Ein heller Lichtstrahl fiel ins Zimmer, ...
a.Nom bright ray of light fell in.Acc room
‘Bright ray of light fell into the room.’
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Er hatte das Gefuhl, dass ihn alle an-starrten.
he had the.Acc feeling that him everyone at -looked
‘He felt that everyone looked at him.’
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Der Vater allein hatte ihn groR-gezogen.
the father alone had him up.prefix-brought
‘Only his father had brought him up.’

gl

Als erzu Ende geputzt hatte, ...
when he to ending cleaned had
‘When he had finished cleaning, ...’
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Sein Mimut  war verschwunden.



his bad mood was disappeared
‘His bad mood disappeared.’
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tezlam (11) deann ey hatte...groRgezogen ‘had brought ...up’
sxlem (12) arunuly wilafly zu Ende “to the end’ wazilszlam (13) wassnaauly wila
il war verschwunden ‘had disappeared’
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meﬁﬁqagﬂma Plusquam Perfekt (past perfect) Aa wapsneAnIedae hatte ‘had’
Wmﬁqmﬁﬁﬂ?mﬁﬂfﬂugﬂ past participle groRgezogen ‘brought up’ wiudszlaa (11) waz
AINIENTNY war  ‘was’ mué’qaﬁﬁﬂ?‘mﬁ@gmgﬂ past participle verschwunden
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paw? Larson (1998) lAna1adn wsaznsdgduuunuansrsiulunisuansaauvung
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satiulunisudlapnumunameeiy anauasailugtuuusine lunenay  fsda
Ansen “ld” Tune nearunsaudaduniseesiulévaraainsan Ae gehen ‘to go’

vi3a fahren “to go by means of transportation’ Fiag1aiiw

(14) onllsaiFen

Die Schiiler gehenin die Schule.
the.Nom students go  in the.Acc school
“The students go to school.’

(15) wnlUasndnluw

Féhrst du auch mit in die Stadt?
go by means of transportation you too with in the.Acc city
‘Do you want to go to the city with me too?’
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3. uuwamelunisAnsuiaea319eu] TunEau]  MNIUINNIENAERS

RN

1.7 Ardanldluanudas

NP = Noun phrase

Nom =  Nominative case
Acc =  Accusative case

Dat =  Dative case

Gen =  Genitive case

VP =  Verb phrase

\/ = Verb

past =  Past form

perf =  Past participle form
fut =  Future

pass =  Passive

INF = Infinitival verb

to INF = to Infinitival verb
AUX = Auxiliary verb

MOD =  Modal verb

PP =  Prepositional phrase
ADJP =  Adjectival phrase
ADJ =  Adjective

ADVP =  Adverbial phrase
ADV =  Adverb

PronAdv = Pronominal adverbial
PRT =  Particle

neg =  Negative

Conj =  Conjunction

Konj I =  Present subjunctive form
Konj Il =  Past subjunctive form

@ no form
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PABUN 2.1.3 N1ILNT9RENEY 2.1.4 Nsuandhidy waz 2.1.5 9udalueAanAneN

Aenfuansen “ld” waz “w” Tuniuen s
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d‘ ] v a a [ L's dl 1
annsiaaaiensenFeailulsngnisainisandsingnezans lungs
a , = o g% o A o Yo = R
mluniniasie eslan A limideainamisenFeelffuanuanlawaslounAnm
1 v dgj 1 'S dl (1 o [
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(Bambose, 1974; Ansre, 1966; Awobuluyi, 1973 #1909l A 4391, 2536) uazn1mn
Tuwnuvatede 16un ne1au (Li and Thompson, 1973) uaznimnlng (Wa0990s g
W81, 2510; @89y dn7eyme, 2520; Filbeck, 1975; Sereecharoensatit, 1984;
Thepkanjana, 1986; Wilawan, 1993; Muansuwan, 2002; Sudmuk, 2005) AINNNTANE
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1 v a = a o al . . = o
4. WA NNINFENENIueUde  (intonation)  wuummaiuLlszls
ANNLAEA (simple sentence) UazlaiNgUEATENINAINILN
5. a3 ensenFeuansmsnsniesmsnsnineawsiumenisnl
NGk
a o/ dl 1 Y v v =3 Yo a a o dld dl o/
AINNUIENNAINILE TSN aztiulAdRuddtNInNeNAnE Ry

%

wihaadanmenizaslunie ng fel%in o enneduiusuazinournsessonans
dviLemidaiseat] fAdtaznaieuaeasdn Wawa (Filbeck, 1975) ?ﬁmm@ﬁ
wwn15Yaun (Thepkanjana, 1986) wazenla °1ﬁ°m (2536)

udsedeausnifluumanuites “A Grammar of Serialization in Thai”
909 1030 Fawa (Filbeck, 1975) suitesilfiaualiannsniresmisinemsenfesly
menlne ?ﬁlqﬂa‘ﬁm@uﬁfmngimm%mﬁ (phrase structural rules) d"4FuasALlsenaufiiu
neduiig  (syntactic component) UATNNIIMAN  (interpretive rules) &1uFU

a9ALsznaufinuessnAan (semantic component) Inainglnsea$199a 2 ng liun

T p— > NP + PDP
ngusngudn deslenlsenaufosunnnauazniauand
ii. PDP -eem > (Aux) VP* (S)
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TNUAZIRENEEN LATLEAIANUINEIT T ITaNIZIaNsateeA e Faluminaaing
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wwn1eyaw  (Thepkanjana, 1986) mu"f:u:ﬁmmzﬁmmmﬁm‘w’uﬁ%wmqwmwm
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NIWanIdmnUITaAIATe9NIINITn  NTUAALANITIMIIATUNTANAY  uazNUand
NINANUS
d” Ao A dgl ! ¥ A 1 ¥ a a (<1 o O
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1. MﬂQﬂm%ﬁﬁﬂ?ﬂﬁﬁ‘HﬂLmeﬂLuﬂ (causative serial verb construction)

AmsENFawINyn IiAANINIENTUARIFIE AN AN TIADY Ansendnazlsng i

o 1 % [ ¥ o ¥ ! = o %
ATLUUSELTN LLﬁﬂLLﬂ N1 W A9 1 QINANILLE

2. wihaaienienBasnana (resultative serial verb construction) A1RFEN
FananuaninIsilasuan niiiunannIa NN inuesANTENFawaN 111 {38Eaunae
3. MlLasNNIENFENuaAINgININan (passive serial verb construction)
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4. uuqam’éwﬂ?mGmLm\‘iﬁﬂwmmmﬂmg@uﬁ (directional serial verb
construction) MieaEiE AR iaaiunseReuTiLasTicmne Taadmisendan
dosEnedunuasiiAneTessndeuiiviianisnssinzednrensaun fathadu 43
el
5. nsiaasAuvingludrasnnnianeuy  (aspectual  serial  verb
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JeansnIzRnaesmiiendann Anuminglundaesnisaldneuzueliify 2 ssinn fe
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Imﬂﬁﬁ’]ﬂ?‘ﬂ’]L'ﬂWT&ﬂ@:N‘ﬁLﬁﬂﬁl"n\lﬁuLLéﬁ']ﬁﬂﬁﬁﬂQWNMNWHIHLL&‘H@Qﬂ’]?ﬂm/ﬂHm::
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nsadaneusLULANYIn] (perfective aspect)
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ANNTELEAIN1INNATE (destruction verbs) + 1d
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nnsndanmaszuunlaianysnd (imperfective aspect)
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Angen + 1
ANGEN + 7
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6. NITFANANNINIETBIAINIULAAIATNTAN IO ALARUAZATTELARS
mﬁué‘lﬁ@uyﬁﬂ (complements of modality verb and cognition verb) ﬁﬁﬂ?mﬁﬂﬁﬂg
Tusnumdsusn 1Hun AidenuanaNiANTeiALAR W Feaanns 39 We ANTEILARS
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(3) nsEensianulneliidadadnluFasnanaemanininaes
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Arnsen “lu” waz w1 dntluAansenuannIsAfeuinug U (basic motion
dl P &L o - = = .
verbs)  Mdsngluineuynaimlulan  asindinnsuansmpnisainisiafeui  (motion
events) TneliAnsamanil WANTUARAIBNALTZNBUNINANNUNILUBUURANTDL
dl dl [~1 o [ '8 [ o :j 1 o 1% % o o
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{udauilsznaumigginim uazilivluBesaasidunig (Path) uazaniilfisan (Manner)
. 4 o y . y o .
nwwgnsiniseaeunlsznaufasdsulsznaunanadan  16un  Figure,

Motion, Path tlaz Manner/Cause
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1 |
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Figure’: dngnnaaunvisaswatlnainaadasiudngau (Ground®)
Motion: &198aflan3ndng Lﬂ@ﬂummuwmmmuu UTBNTUARINNT

4 A4 o A -
memmﬂmL@mmﬂum&lmim

o T

Path: @unieidmnlunnusisaaniunnanasaumnsadlaadnonipaaud

q Q q

1%

(Figure object) Fuifendaaritdngauningiiuniandas (Ground object)

2
o

Manner/Cause: \{umsnisaininendesiunisafeungsussenadsnimngi

\AROUN (Manner) uazame N 1idngiunaann (Cause)

PRGN (1) Charlotte swam away from the crocodile.

1 1 1 [
o A a A v o

Charlotte \flwingniadeun crocodile Huinginasdesiudngniaaeun

q q

away from Ag Eun1e uazAnseLdaseiUizanAs swam

(2) The banana hung from the tree.

1
o = o o

the banana luingniaaeun the tree Judngninesdesiuingninaeun
from 1udunie wazenidisauansluainsan hung
dldg/ Y & ] 1 ! dl as dl [

NIANT WiUANWANA19ITI s Tuisesreddanisfesdlszney
nANNUNIEgN linaneuA At (lexicalize) wragnianlsznausaNi
(conflate)iNaUAAUMANITINTAREUT AINUANFNMATaNTuLNeanTll 3 giuuy
1un

dod e a4y . o

JUMLLTNI AnFEREaniliANazl Manner/Cause 99871 Motion

masenaauingladeaudeniunimnguisnud fosthedu

(3) a. He ran out of the house. (ma:mﬁmqi:r)
b. He ran up the stairs.

Tunendingy @1iUfisen (Manner) ‘n193e’ sanegluansan Tuaneh

% = a % = Qddl a dl dl
WUNNUTaNFANIN  (Path) ANLAPNAILLUNLNIN NAIBNNHILAAITHATAINITLARDLN U

o

o a [~ a v dqj
V’W’]ﬂ?ﬁl’]LL@@\‘]LﬂuLLNuQNﬂ’]‘Wiﬂ U

2 . @ a o A A @ 4 o @y o o ea - = Vo .
Flgure Lﬂu@\ﬂﬂLﬁ@’ﬂu'ﬂﬂ'}’ﬂLﬂuﬂuui’ﬂﬂ\ﬁ"ﬂ’ﬂ\?ﬂiﬂ LANANA TR NANNULUIN NN B ANARFLFTUENAL991 trajector

(Lakoff 1987; Langacker 1987)
3 Ground fuAiEnsBaalnediniusiuaniivive dumeeanisnaeufivedeiiiaeud SfAvGBEnmuLLamis

meAansiRuanesdnedn landmark (Lakoff, 1987; Langacker, 1987)
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Figure Motion Path Ground Manner/Cause

{me }

be located

<surface verb>
(Talmy 1985: 62)

M 2.1 nstlsenauiuaesniedeuinuanilizan (Motion with Manner)

~ o a A < o = o . ) |
qﬁi‘ﬂLL‘]_l‘]_I‘VI@'ﬂQ ANTELALANLNANIAZH Path 994Ny Motion Wiy NBINQN

Tosnud nenquaisan nenguiwadan v dastinqy

(4) a.Salibde la casa corriendo. (N1EALLW)

left from the house running
‘He ran out of the house.’

b. Subio las ecaleras corriendo.
went-up the stairs  running
‘He ran up the stairs.’

dseleplunmenandy  fayagniunsaniulugduuuisieainnisdannw
1 A ¥ ¥ o a v |2Aa 14 = o 4
nanape Wune (Path) wanssinaAnaen aniunseuanssicend nsdsznauiuiesiesya

o

o a dgj [~1 a % dgj
TuAnnseuuLHLg muﬂmmuqumwim U

Figure Motion Path Ground Manner/Cause

move
be located}

<surface verb>

(Talmy 1985: 69)

|
[

M 2.2 Metsznauiuaesnisidauinudunig (Motion with Path)

gUuuuany Wunnssauiusyndng Figure uay Motion lugtutiuiiunuiiay

vananiunsen (Manner) TIRBFLNUANHULNNTAARUNUBIRIIR TUANAFEN AR
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n’mﬂ"ﬂ‘ﬂuﬁatmrﬁun'lmﬁqnqw running/swimming/hopping \Tusu gﬂuuuﬁna“uumfh
ﬁqhﬁﬁﬁqtﬂgﬂuﬁﬂq v nunuaiWe fitleulan usznmuangind s
LN WIUANITiN IAReLRIe L ReAS Tunueng
N3 TINYBIANFUARINTARBLT 1514 -lup- UdiuinguaImMamsnanTAEnAAe LN
V389198 1T gnnoamsanan gnues anity sy -t AUAuimguuLLTNAENT
ﬂ“u1mﬂw‘lﬂﬁmlﬁﬁtﬂ§'ﬂuﬁu’§amqﬂq v uamn] winngluside nzan ukudanuu bl
nridies Tame Aldymaan Thid’ dnwnsnammamneses Figure 'lumm'ﬁngn
uanludnFanuamINI AT Faiu ')"mqw‘Nnam:Lﬁmﬁuﬁﬂn?mﬁvi'nmnimquuu?ﬂu

weLan sasatinalssTopse 1D

n. 8vAUssnavIeIMLgAN:

locative suffix: -ik- ‘on the ground’

instrumental suffix: uh- ‘from “gravity” (an object’s own
weight) acting on it’

inflectional affix-set '-w- -* *3" person subject (factual mood)’

< o - s
2. pluuudnisouiy /-w-uh-st'aq'ik--*/

A. aandeatiu [wlost'aq'ik-a)

AMNNNIEIRTIAN: ‘Runny icky material is located on the ground
from its own weight acting on it’
ABEN: ‘Guts are lying on the ground.’

pluuumsa¥eAn (lexicalization patterns) AlFFIAMNsLlaLNAR sy
189 Manner + Motion ua: Path + Motion iqmqn;ﬁﬁﬂndﬂmmmﬁﬂﬁ?m (Manner
languages) uazn 4 dunna (Path languages) (Wienold, 1995 #n4il¢lis Matsumoto,
2001) viaij Lwr]:gUuuuﬁmm’wﬁmq’lummﬁ‘biﬁumﬂ AiFunseilneluau
piaNN

Lﬁﬂmnuuua”nkmimmmﬂLﬂuﬁ'lﬁwvﬂ:.iﬂ?ﬂmqum?uamaﬂnmamm
?J"u’[ usnwilesnusnmmininAfeun nail (Talmy, 1991, 2000) Asldnssanmmnisnd
(event integration) (hunusilunisiwmzyt %nﬂﬂumnﬁw‘nﬂwuuu'ummmuﬁ'uvﬂq
avAszneuiiuAndwine q:ﬁnmdﬁﬂmw’h{mﬁuamﬂf)'mumaﬁa’ﬁﬁtuummqlmmi
nMuAdeuT wimsAniiananylathusndosnionsing  Addy madl
ﬁnm‘fi"ﬁ'?ima]mmI'fTu-:’mumuﬁuﬂq'luﬂumnﬁuﬁ'\uﬂumné patitu The rock rolled

. Ly 1 (g 1'4- c‘ 4 -
down the hill. fissawmniagluvileaywang Ae wgmsnBmuadeuiiadmiiuem
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wazaNIIInAuNaY Tuaesmanisalil wanisainiswedeuniuimgnisainsey (framing
event) THUNUMUAN AN UEawIRImENIgal dowmsnisainiiunaailu wignisnd
#u (coevent)  FuiluumnisnliiuiANNAATYuAzANAUETLIWANNIDINIaL WA TeY
a1riUfsen wennsningaudl core schema @UsTENEANANNUEIENINN Figure was
Ground core schema luwsnisninisiaaeuiAe Path AniAiiunIAsziises Path
¥ Ly dll QIIAJ A o ° o

sz liussenamnnITainIsARa UNINNad I NANNUNIE A ALY

nsAn A uinmesniilugeslszinmudn Aa e Verb-
framed visa V-languages waznen Satellite-framed vise S-languages N1 Satellite-
framed 1{lun17uans Path foe satellite® uazuans Manner fogannsen n1snseinnil
ANAgATaIANIELAAETILNTYN (manner verbs) Aa1uauNIN 1w M lupsznaduls-

= dl % 1 s A a = [ & o 1 1
ylalaunandunisngulsuud nunguiulu-gnsa nnwaw lusu daaenadu The
bottle floated into the cave. Ansen floated ‘aee’ WuAnauan@ITLURZEN (Wama
z 4 4 < 1= o T U .

ANINMNNEANTAABUNLATeNTURTEN) wazAuwum into ‘Wil Sedmilu satellite
LAANLAUNINTBINITIARBUN A1UTLNTHIT Figure 798U Motion 284N1EIUENANT AR
aglunien Satellite-framed Ui 1HasAINAN1TUaA Path fael suffixes deDawflu
satellite #9un111 Verb-framed iflunnmniilassndnuansfosannsenlugiuziiiu head
203aYNINE 1uAaAzLans Path faaAnsauazians Manner fiae satellite uazsinazien
ANBELAAAUAUNIG (path verbs) AnuwauuIN iU NEngulsniud nEInguimiza

MENANTNATEW Nl uazn T Wk faasng

(5) La botella entré a la cueva flotando. (n&aLlw)

The bottle moved.in to the cave floating
“The bottle floated into the cave.’

| '
a

=3 P a o [ % [ rd”& v
@SLMHVLWJ’]@\WI@”I Ey°1|‘ﬂ<iLL‘LI‘LI@ﬂ‘]:fmuﬂ’ﬂgﬂLLUUﬂﬂQﬂ’]?LL@ﬂ\‘i Path nIEl

ANMIEINLAZLARAY Manner #asl satellite T lMn1999: 19211919 Manner 11 Motion

4 . =3 ] a o a tﬂl A . . aqe . =4 .
Satellite wunane willadssaauvdssinnaassinAainsainuaniiieain inflections, auxiliaries 38 nominal
U a ] Yo @) s 1 dl A ] a < dl | a A ] a
arguments na1wgneeeladn Wudszinnnislensnizeamnisale Muenwillsandaudnanidumuadvsediusia
winTduynunaddelponuduiusuuufdesiusnainsan  satellite 6 particles, affixes, co-verbs flufiu
Faatadu particles lunwdange: out, prefix 2esAisnlunimeesiu raus- ‘out’ uazluniade vy-
‘out’ wardnuAnsniluAmFauaniiAnisluniman piao guo ‘float past’ uay suffixes vanfiAnislunim

waNgLna
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d‘ v 1 v v % o o/ S| .

AR ENAINILAYEN9AY NNEYDTHNUIAL TN Satellite-framed

(Talmy, 1985, 1991, 2000; Berman and Slobin, 1994; Slobin, 2004) Liia3anniinng
wape  Path  Hqe  satellite  WazANIENAZWAANBNALUTTENTI09NNTPARWA  B1uflu
o dgj 1 A o . v
ANBULIANIZIINENUssnnil naNdRe Anwuraesn s Satellite-framed aynyR
19981N819781A%IA8IAA9  Path mﬂuuﬁqumﬁ N2 TATIREI9INNEANNUEURIN T

1 dgj o Y o a al . 1 o al dll QI a v dl v

mmu@uumu‘mmmmu path satellite muqiﬂﬂuuwummm@mmmew@wmmqm
o o

W wazulidinnmeesiuazadneiun e Tunwdssinnil uARdnEzianIEn

uanFgaantyl Faatinaty

(6) nEBann

John ran into  the room.
FIGEURE MOTION+MANNER PATH GOAL

(7) AEALE

Jan rende de kamer binnen.

John ran the room in
FIGEURE MOTION+MANNER GOAL PATH

(8) NELLRTHY

Johann lief ins Zimmer hin -ein

John ran into:the room  thither in
FIGEURE MOTION+MANNER PATH GOAL DEIXIS PATH

(Slobin, 2004: 3)

aladiu  (Slobin, 2004) ansaadvdnfiuNaudneliiunngauiuaeg

. - . . B 4
Motion  4a¥ Manner ANUUIAALLLANHAIUANNTDINITARUNTBINIAN L6l

v = 2 9 PR G . . . P o

MEgesiuinTNdayaNTLNTITSNUA (spatial deixis) Na19AD N1EEeWAEINT
T ALA AN TBIFDLR9ERIENIII INaaINANINAINILNT (deictic center) A
hin- ‘thither’ vizaidingAuednanansiis@ Aa her- hither’ wanannfigiauane Path (gl

NEABILLLLATaE IWAMUMLNFNSTW AR ATYWLN in ‘in’ uaz verb particle —ein ‘in’
Tumwnseiudion e nedunsnduymdmiunisamesinis

4 A = Sa e o o gus o <
WANN9TeanIail  Hasniun s niniaaaiensenzes i lilannizrean1wneg)
FTUINANHULUBINIHY  Verb-framed wazn11 Satellite-framed  WARINAIINAAUD
a9 a2 o a = = . a
madnEAnE N eAuTuilun s nzanFesn1euile (serial-verb language) nm1naen

al [ % [ . 1 o a o |aa | a o
(reganLilunimn  Satellite-framed  lWda9IANNINLAANANURTENTUNTMAN LAY
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Amaenanadunnailiy satellite nszAanaenanudunidnagldldnamndihnduannsen
atanysaiuaziiuansa ey lunguilaauindn  ArnseuanadunisuniensanEes
o o a @ o @ . QI/ =
dnazuanaangiuresnisianszusunisnateiiuan laensailiiflu path satellite wiAe
o a v al o [ a a .
ANNFELAAUAUNNATGEYIRE AN U LNLEN19189A 388452 (independent  verbs)
1 = o dl = & . % =K o v [
diwAeiuniad Aluas (Wienold, 1995 1siivlu Matsumoto, 2001) anl#insnInenilu
= . py Ao a o | [ =
path language 17an11#1 Satellite-framed LUAIRINUAINTYLAAILAUNNABULNNIN D9
& o A o a o % ° o 'Y
Hudneazianizaasn mlszinmid aniamnsanuansduniegagninun eslas luifies
o ~ = =
HATYWLNUTDYWLNIRANNNLNBLAAIAINNMNILUDS Path
aznelafimny Binmeraniuatayinu iy aladuiuaaimwiazainansi
Tdwiufaaiunisdanenivhaaiwnsanmas i lunisluiuusneainsnaastlssinnil
alafiulazaaass (Slobin and Hoiting, 1994) uazalaiiu (Slobin, 2004) WLAY NITULN
a a ] [<1 . = v6 v
nensenEeetnane meflunimn - Satellite-framed  Jtfrynmezg{linimnanuns
= yo , = P 4 qvo . , 2 Yy o a
wanldAngn ‘aan’ Wesatinamen viraldA1an ‘aanun’ aaflunisuany Path fasaAnsen
naneAild sall alaluuazaesf@aaualisanienmenzaaily  “complex verb-
framed languages” N1 vaniliilu verb-framed wanzugns Path FaaAnsendass ua
complex wzuaaiemeBasminuiihiidunsauaniszan (compound main verb)
a = = td 1 1 a . . IS
gt lunilsaywang  Taalddinnsuansendnggilisen finite war nonfinite widewly
N1 Satellite-framed mm:“gm%qﬁmmﬁmiqmgéwL°ﬁu ‘exit flying” wanannil Manner
TWlAdumbefagnielsi Path insrzAnsanuansdunisaisnsnlangniuaisls asly
[ % ¥ o a { dytz . dl ' o o v 1
anmnanliiAnsenmatiiu  satellites  Sliansolingainaiald  du verb
particles uaz affixes 1Hubiu snuziheiuAIBELanIeiLTea1msnlsng et
BasziumanITal boundary-crossing N3N FENALINNIULILIBNNEY Verb-framed

> AAaNT AAWNNLATENNAaa (Zlatev and Yaklang, 2004) wazalalu (Slobin,

GHENAHGTED)]
2004) 1HAnmanmuzlaseaiuazgluuuamnssuaasasairamnnisainisaaauinly
nmlve  waziaueinemsenGeailunisnelugluuunaiuma  “equipollently

framed languages” T9MuNBDNNHINANITUAAS Path waz Manner firaiginislaannsnin

5 o TR S . 5 o A
lunen Verb-framed Wawnnisninisiadeuillsiil boundary-crossing (nsfinuseuiwsisaaanainaniunninig
Unfewn) Armseuansenilmeiawisndlumseinanaesnisuans Path 15 i ‘fly to/from the tree’ wsitinmmnisnd
naadaumiuil boundary-crossing azldiArzanuansanilefluntavandauiunisuans Path iy “fly out of
the hole’ sl wmazRinlagnnsal el aramszassinnilaziiunsdasuan uifaasinsen wu ‘exit, enter,
, Camd o X4 - 4 d - Yoy oy .
cross’ 1NN31ABRW AW iWesieInsiin Manner 2aenisimaeuiasllluwmegnisnitlszinnil Refiedld subordinate

construction iy ‘exit flying’
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v v

WSR3 INIITUUNeR39NaeN@eN1s T NaLAANASHNMANUALUAT  LATATNTEN

NNANMTANINNINTULEAY Manner 432 Path

(4

FiaenaLtu glumula/ (Zlatev and Yaklang, 2004: 165)

Uszleaiinediunanalifiiuidn Snnsuans Path fae deictic path verb 1/ uag
WAAY Manner ARHIANIENLAAIBNNLATEN 1AW %qgmmuﬁwﬂﬁﬁ@ﬂumm N&a1IAY
FrsenuanseiMeuaziieuandune infasauiuluvileunnd Taadnrien
wansanfiUizenazdsngimtiAnauanddunig uaz non-deictic path verb azisng

1 { o a dg/ | o a 4 4 | 4
@F%IJ?SMQ’]\WY]H?EIW@@\‘]‘]J?ZLJW]M bd ﬂumumﬂﬂwm sy

2.1.3 M5U9T9AR1984 (Deixis)

'
o a a

I s+ 99 A 1 d’lca‘ o a a

Deixis”  ¥90n19stTluilademiansngnAafiutzun - 11ainnmInen
ARNAAA deiknymi ‘to show, point out’ N1sAANAIEN TLyNTINadasiuTantaes
% o . 4 o . dl b
na8AN (the occasion of utterance) 1a1199028IAN (the time of utterance) A01UNUDIE
WA 0 aresiiasan uarsanuaesiyaitasanunesiie nistaauiveanidy 3 dszunm

[y g L P g
1®LLﬂ ﬂ’]ﬁ“ﬂ\ﬁ]‘]_qlﬂﬂ@ NITLNTGLAINT LASNNTLUITNUN

v
1. n3LTuAAA (Person deixis)

1 dsj d’lcz % a A 1 A o ¥ 2 g
ﬂ’]ill\ﬂ]ﬂﬁ‘zLﬂVIuLﬂuﬁ‘zUUﬂ’]ﬁ‘@’]\‘I’ﬂ\iLﬂN‘].I\ﬂ]VWI’ﬂﬁUV]UWVI‘LI@QQﬁ")NLﬁﬁlﬂ’]‘j‘m

| o e & Vo dl I =l [ o L o
ﬂmmﬂumhmmmm WWA HIUANT LasAURY ﬂ@N@uﬂ@’mLﬂuﬂ’WVLQEI’Wﬂ?Mﬁ@ﬂW@??W

u u

w1 Tnewinluuda assnunmennaiygud 1 unusiabye assnunnennaiygsi 2 THunu

v
o % o

Ffjfuans uazassnuNyged 3 Mununguanwnldlaisiwauazfiuans GaszuunnsLied

u

v v
yarawuy 3 dszinnidadluiugiuresssuuyuassnunndanlvnjaesnisn du o

o A o Y A o Yo a A .
nedange 1 ldunusigne you Munudgiuansauipatvizananani uag he, she, it,

v ¥ o < P4
NN ALATETUANT iTlusu

they Tununguanilald

2. N1319%1A1 (Time deixis)
g & Y  a = ed a9 o A o 4 &
nstednaunisdedsiianrunisaininendesiunaine ALsTaunsn
wuld A desniueniaan i lun1Eding e now LAY ago WATIZLLIBINIA (tense) L1
anANTA (past tense) WazaUIARNIA (future tense) NIzyEINANANRAUSAY ‘FOU B89

4 o 1 A a a o dl 1 dsj dl [<1 = = o 1 1 d”
NatAT NRNIAR N‘]_I‘J‘i_ﬁ/ﬁj@’ﬂlluﬁflLLZ\)@\T')’WL“LA’E]M’WW;IJ@LU“LA@MMM?@@%’WM AIBENNNITLNTLIRNN
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Wuri We'll put the letters in the post later. huls=Tonid visAnnienieg luseuannia
o - - » - : - dn d‘
LAZAMIAMIULIBNIIAN later WiaianTusuARtsaTlaq Ty Falaquluitiuunedadielar

i &
manlszluatignnanasenun

[ X% o
3. MALNANWN (Spatial deixis)
nalnmsLisTlun v lignesesainseuseanisdnedaseusaen ninisd
D O - o so o % - , o - %
WIYUNEITINUTZUINNAGNALSTLFA 1 e Tya 1wl Tunmndange Sensadnug
193A71A0] “here/there” uaz Demonstratives “this/that, these/those™ Tunsugmanis
g iyaiiandaeegndiadyass1d “here/this/these” usitnqminsdeaging

ﬁQQ'me:1ﬁ “there/that/those™ F28LiNTW It's 100 hot here in the sun, let’s take our

drinks into the shade over there. AV I\AWNI here WA= there ?:uamuﬁmumm'lné'ﬁu

v v 2 <

- Y - o a - - v v o
A0MNTVBAA TNENAENEANIWA NsRiANNATAiazwReul] Wy ddwauacdFuans
Tuetiaded U luise wanwnawnsoden #sn 1iudn here uasaouddus ey 7

NANUSY 97 there \TU I'm glad we moved here, | was melting over there.

d - or L4 - d' d‘d‘d - . .
AINTEN COME UAT GO MIUANTUAAINSIARIWATTIqAdNI8 (deictic
- o« - ' i GJ i

motion verbs) uauaAwAai (Langacker, 1987) 85U1e197 NhsAReuvunstanInlfeu
42 g, -y v, 4
souvvesdutivinae Inefiqadufuuazendugavie SOURCE UAT GOAL UAAN
1< 4 3 - o a < 4 % -
8gNNaNUTe PATH Mslininisiuesinnien co Aadlumsindsuniesnangdunanisnd
- e o » o a 4 A L -
ABNNNBNBYVIAALTINALUTE SOURCE AuANTen coMe imandaunidngddainanisnd

- v s - o . X
ﬂﬂ’{uuﬂ\]ﬂqw?ﬂauqmu?ﬂ GOAL ﬁ\’ﬂqwmfﬂﬂu

GO: SOURCE GOAL
(viewpoint)
COME: SOURCE GOAL

(viewpoint)

v
<

ar A'. li’a'd ' b % -
NN 23 LI.NUN\lﬂ’l?lﬂﬂﬂ“ﬂﬂuﬂ’]mdﬁﬂﬂﬂﬁﬂﬂq

Wewnf (Fillmore, 1997) uazindudis (Levinson, 1983) énanatadenlyly

L - ar ar 1
mMaliANTtN “come” unz “go” lunendangusail
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1. AINTEN “go” WARINITARBUNGANTUNNANANANUNTIRENA 1 1987

'
[% o

AnaNnBesAn [u
(9) Please go away.
o a . ., 4 4, 4 4 0y o
2. ANTEN “come” WAPNNNTIAAAUNGANITUNTIAINNA T LIANINANALUAN
1014 11
(10) Please come in.
o~ . , 4 4, 4 sa 4
3. AN “come” UAANNITIARBUNAANIUNTANLILANT T LIATINAND
faaAnTii L
(11) I’m coming.
o & . 4 4, 4y A se o
4. AINTYN “come” LAANNIIARAUNAANIUNTAINNAUTBHTLAT TU LIATN
#1989 Lt
(12) He’ll come to the office tomorrow to pick me up.

o o ” 4 o 42 s >
5. ANZEN “come” LAAINITLARAUNAANTUNANUALNY (home base) 1DE
I o

WANTBEILUAT D 1OATNEN9EY 1

(13) When you lived on Sixth Street, | came over several times to visit

you, but nobody was ever home.
agllfidn ANngen “go” wAAINITIARBUNGADTUNNANAINANUNUREA W

u
1 | ' '

= 1 % o 1 o a e 99 A a = 2 = VYo
IAINNANINAEAT AIUAINTET “come memimmngmmummmmm@q@um@ (92

%

nanfinsnafiesAvie o nafidndas vﬁﬂm@Lﬂ?}lfauﬁzj@muﬁmm?iugm (home base)
vaadypiideuans o nanignade

Tutnenim ‘come’ ilunsuassninindeuinsaganufifinedeatuiye
Wi unnsmani "LuamummﬁLL;JGﬁﬂﬂ@ﬂuﬁuﬂizmummilﬁu anaznAdl “I'm
going” il “I’m coming” m?mﬂumaﬁmg@uﬁm‘\‘i@jmﬁ@”u Tldmnsegsiaine LAYLN9ASS
1314 ‘come’ uaz ‘go’ lumnamsnemesnsAumahuienwll|E dednsdasziinfou i

Tunnnim nMEeaLLITeY AUNA31 Can | go (*come) with you? wuaz Can | come

¥ v o

(*go) with me? TunHAuLNEATILLATNIFNaz 1 ‘come’ 1sa ‘go’ AR AnfjFuanaiu

|
v

WausaNauargnauaumung Tunessaiudon Grfnaduieusonimuniuay

%

v @ a A A a A - dgj =
Q?U@W?Lﬂuﬂumu%’]\‘i@zL‘Vi@@‘Vl’NLﬂ’ﬂﬂLﬂEl"Jﬂ‘ﬂ Can | go with you? uananni dn1g

' o

Aunlasugusinarenisandeaniunaniyalieengiuaslunimninisenses

u

(Deferential languages) AuinGu&? AuazyAdn “I am here and people come to me.

You are there and people go to you.” uslunsldneuuventes anaz lAnUsTgan1un
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v
1%

% dl v = 13
AQLILINFINANNAR “You are here and people come to you. | am over there and people
99 = % 1 1 a o dl Cs % a a

go to me.” wandlinanndn lunwnlnadinisdunlasugudnanenistinegslunisdou
A uilidsngnisdunlaeuiilugluuuntsfesnstu daethedu luaniunisain

a v 1% dl ¥ ¥ 1% o o ¥ 1% 1 o oA " -
AT I WAINNTINUIBIA LA INNIANAA LT AReLTastniAtuIinsAnTiAe <1 will
go there.” (duaz l1iu) widrFuAdoysnuanvunaaziilu <1 will come here.”

| A o v ' o | < @A
nstistiilunisuasanyuuesaemiyn  ananannlfanatieniledniluies

o o

. S I
1a98m4e Teaznailuizaasaldl

2.1.4 nMsuansamIde (Subjectivity)

o

lagew (Lyons, 1982 #1afiely Tkegami, 2005) HeBunaifeaussi

o

&9
Hunsuandsiaes AALARLATAYINITOUDENIZINNTINA Tt ANBaNHN N
waseAlAas (Langacker, 1985 &1anglu Uehara, 2007) asunadndmideinaaiiiasi

o oAl o

ununresfdunanisailuaniunisniinessivey  aluanunisninfdaunnnisnivise

b

dl Yo o o v o < a { P
mmmmmmmimumimmmqﬂmﬂumﬂmumnmﬁm Iuﬂ’ﬂﬁ\lLﬂu@iﬂﬂW@ﬂ@WQ1ﬁqqﬂW?

v
o Aa o 1o

v 1
LAAIDANNINNTHYINUN ﬂﬁ mﬁmimévﬁgmﬁmﬂu@mm NTIZNITLAANEANNINABHIUUATUU

o

azfiaunisfrnuanunsingniaanudalaainaniunszuounisifiauetinalitdi Aoy

(Ikegami, 2005: 133) TuaaAAefFaNAn U INaELIN N1ITANIINNTNBALT

Aaal . . . a o ¥
NAngn (optimal viewing arrangement) 1sraurBIANNAR (S) mmmgﬂmim

1
v a o P o

ANBUENARALAAISAAUNINTAR uazNIINTBNMANIIDE (O) uanInaddasenNily

v ]
| = K A

nauINAgn Anmdneanetl alunn S = dszarurennuAniisey

o

WAl O =

'
o 6

NITNIDIUUANNIONITERINYNAUNANNIAT gnAs = NANNTIANNAR wWNaNEULTE = N

winn1sninandenseriunans

AN 2.4 N1INBUUANTULLLNITEY
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' 1
aa a

NN3AANIINIINDTUNANGANRATE TN LA FaNd N139ANN9NNT
m\uﬁmmmmﬁqLfauﬁu@u?jﬂmwmﬁaﬁmj (egocentric viewing arrangement) A9NIN

dalal

NN 2.5 N1INBUUANTDIMLILERIAE

Tunmiaanunaespuanlaesnisnesgnaanasn lifssuieaes

24

dszsuaasanndn  (S)  uardwnnfendedlndtavaslszann  Useanulaliug

u

a

o/ o 1 1 ai [~1 o‘d’j Yo =
sinenirndansaly waasdlunssnrespume Tuaniunisail dessulfdsunisinonu

1
=

mLﬂuﬂmqmﬁyﬂummzﬁmwLurﬁlmmﬁqﬂ’fﬁélﬂu Sonduanniy Al nmitauan
TAseainaneAEMINETRINNsLARIeeNUULEFRdY  dauaeaeedlEliAdTaANTes
NsUAABENULLSAAdTY unnsuanseaniisauin (ground) udi@uw,l,dgmﬂmmumu
AAULUAVBINITUAAIAINNUUNE (scope of predicate) %ﬂﬁyu (ground) lunnelaennsnil
7L LAAIIRN1TRIIa9AINA (speech event) '23'\1mﬁ@mmmmmmﬁmméﬁwm (setting)
WATHINUANITOIURIAINA NITUAAIBANITY ﬂmﬂu@m@ﬂmnmm uaznaLiluanade
NN Lﬂumwmﬁ‘zﬁuﬁﬁ”u@g' fuanuiivite ground d1gnanuInN3lunszLIuNIgNIg
nanendusluirdsudaunnminls  fufuaseninesausueuadaiReaiuiasindrade

v
I WiN9UansaanNI N HIgNARS LA Aannsialld

subjective —m——ow
objective
implicit reference > explicit reference =~ > non-reference
to the ground to the ground to the ground
(1 he came. > He came to me. > He went to Bill.)

v Aa o

NN 2.6 N1RTInaaada luN19ULAAYRaNNINANE
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[ % o

@ Wy a9 o o e &2 A o &
@Wﬂﬂﬁ‘wﬁwmﬂmm AFNRUNNIFTIA 3 T2AU TINUTZLAYW 2 Userhuaaanig
. o a ~ P g | LA A A P Yy o = A
L‘]_E“EI‘UE‘]"]\? ﬂﬁ'zLﬂuLL@ﬂﬁ'ﬂﬂrlﬁ‘LL@m\‘l'ﬂ’ﬂﬂﬂﬂqﬁ‘ll\?mﬂﬁ"ﬂ‘lll NANIAR MM?@VLNNT-}W?@’N@QQ\TWH

(ground) f18N1TUTAzAaINTAnUN waztnluiinnstedasldfiaanns Al nnsudnsean

'
[ %

Ao g o a o ' Ay y Ao a
V]Nﬂq?U\‘i‘ﬁ@zLL@@\1@m'ﬂ@ﬂﬂqﬂﬂqqﬂ’]ﬂlf&ﬂﬁ’ﬂﬂﬂ'ﬂillll 5132 Come/go up Hapq

o

&ININNIN

'
o o

ascend uaz Mary talked to me. Hemadan1nnin Mary talked to Ken. dszifungnsaail

a

v a K dl PR = 1a . . . % a K dl
nNsaasNAn unLuLIElae (explicit) vsauuuldidlame (implicit) N7 1NAINADTUN
wuu i dlnmedssAudnidanganan

Y a a a o A K o |

laaaulfesunanisfianumansniluyunesdidnanvisetindaiaaiiu
AUENANN289RINGT 90 Enauansdeniuninasiviuazdssanluaniunisainuaoiy
a3 warluanrunsniiwanlfdnllinasdesdaenss  Tnaluinisunumieanaananunsm

UAILTUADLNITILANANS Fnatingldy

(14) Tremember switching off the light.
(15) I remember myself switching off the light.
(16) Iremember that I switched off the light.

2 o A

dszlam (14) raiedamiilulszaunisnidouyprauasliainnsndaneniiu

1 1
a a

Amyals  dszlam  (15) 1A NN NREN LRI U NI Ns T sz aunisnd
Usslam (14) uaz (15) siriufidseloausnifludsyaunisnd (experiential) Uselapiiaes
ladld1lszaunisnd  (non-experiential) doulszlon?l (16) viwiinfiuenasusnaszming
tlszwail (propositional) LazAai lailgtlsznal (non-propositional) Uszlaa (17) axli Lfifﬂﬁ
wollliszauuasnuiudaiinesamnan Wy wieratlaiwluansiivuazie seunenl
SUstafiaisetiednadetield w1 dedefiaieiuaziiuliluanamsein

LaseareslEanfetrafiuAnlsssuilaseuesune B luls e (17) uag
(18)

(17) Ed Klima is sitting across the table from me.
(18) Ed Klima is sitting across the table.

1 1 v
dselon (17) Wunisuesuuulinendes avlunisuasignafiansannisdin

] s o 1 = o v 1 a dJ dl 4 %
TIHUANTITUTANAIBUNIUNENNLNITILITINTRIDNAUUNL Tuanuenselan (18) dunlng

] o

Tunasnssnuun i saiiannd lugusninailuaudiumnnisniase  Ussfiuddny

b @

NuadeAARTARLIEAINFAIRENUMANTEAD  N199ABININUANITITENINGLNIN N

LAANEBNHNIUAZIDANNAGNUAAIBBNNT  NANNAR  AYINLANFNNTEUINNITENBLLL
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. X 'y <
Weneuazbidawstom (ground) (11 from me U Lidigilnm) asvieunisgnamanu
swrzivpadunaeifiinnndwiedesndn daiu halslon (18) dyagnuraeglu
fl g o ) o J -
ADTUNITAIMIIINITUWY NAAS A iseseslingareansdanmniinas
d’ ' @ o ar : ar < L g 4' 1 3 -

neagreL) latvinuesbiviuiones dndunisusmsenuesiandaiugus Sannsdnads

1 2 o v : o e -iy Vo < ) e - -‘l’
i bidawetiodwalduiusiunm mdwa ldFunsiaaudriissiduunniu

v P P - L4 d‘v ' d.
wRMIMINMaIAReuIRNstuANMImNUssinAdnquetina e

dl ar - : .—-5'.4 a; } 7 » v J o o Jo o -J -; d' o

ANWYITENI AN gnritiAnuadiesetralaenaaiuimgiidanfeuivilaingues
= S R Ty . v o~ a
WUIAMANIIIRINTARELN AMTLIUARBUANUTIY 1T come UAT go #19Bail
- P ad g, - = o do o a4 9, o o

MANITUNISIARBUNTINL FUAN TR AUALTIMANAROWA 39LF90MANT TR
v ol % . I o -
mhnithalsraursausmminisafoun  NMsuaneenueIfnien come ua: go

ar o o v 0 v o - <
mnsangiuusneenuuusnidy unaeaneslding121391 Ansen come uas go finns
- °© a v . X ¥ a .
LIIVIAIAU. INTIZAMTEUNAILSIDINITAY (ground) Husedneda Taeiaws come i

X - e
As0AAMNLLL LN (ground) huasmunenanemnald fhetinatuy

(19) Let’s move/go over there.
(20) * Let’s come over there.

(Fillmore, 1997: 86)
o - -Jq = ® o :
AN come HANUALIELIAIBINALEAY (predication) ST A9
- 0 o - o o . = - o a

minzauiaziFundl ANTeuensdide (subjective verb) Tunndiju Anden kuru
‘come’ fiffas AL lunnanme ety

(21) Saa, asoko e iki-masyoo./*ki-masyoo.

Well, there to go-let’s come-let’s
‘Well, let’s go/*come over there.’
(Uehara, 2007: 9)
& } 700 ° - . - -l.g ] - v o <

Azwdlein Andeuamn1sARBLINIGIU 11U come uaz go Finsdnddadia
S ’ S RS A S
Muwnisesiynlummemanmgminaefeuiiiugn. fale  vesssniitauand
SRIRE

MNyENeLUNTReaTT nsliANen come war go wAAMINITING
WHNBWAzIFIRE  na19Ae gnaswniathugianmmmsailumanimisesiye
(speech event) TrzysouRFERLALAZIIA IR s humwsnsaiues
° -J: < ] 3 = o o : o
A Tuithianefiininidqngreds (deixis) usnanit umumeea s

° o o o Ly N d 4 ar_ o
AMAENTZ M AILaURRILT e Tuan N sadae dufluFesreinisuandmide
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wanantd  sddsdaulnniifiunisAnsAimsarisaesAtlunimdingy  §deRaiiug
=2 1 d” 1% a v Aa o o | Ao a

NANHINNILNTYAEBILazNTuansBFR A nAmiaA e " uaz w1 T

nmunedsngiutlszfuniianladonisidqpdsgauaznisuansdmdaainnsniin

¥ v
iuANTEieaesA lunaAwminenistangvsely

2.1.5 erdagluasandnsinaanuainsan ‘i waz “a1” Tuniuine

o

o a dl @ o a a . . 1 0 a dl
ANATENNINNNENAALTIUAINTELAAINANIY (directional verbs) WFANNZLN

o = o A =2 4 ° a 1 aA 1 [ 1%
wanAneiunn fe 1 11 2 ag i uar een ArmsawaiiANianlarislusu
Mneduiusuazassamaniiladsngiuiuaimsenaulunies$e namke nssng

YAIANNFENUAAIA AN TINAUANAFEN AU BN N AN A NN N DU NILANAINNNTLAR

1
a o o o a a

fiAng waziidedninlunistsngiauiunsenay udsennedeiuAINTELanIRANIS

Tunenlng 1Hun e Beas giugatias (2516) NANHAEARLNNA A INg U89
v a6 = a a & . dld dl o 1 dld 1
nAUe  LATIATUanAe  (Seerechareonsatit, 1984) VANHALINUNUILNIEINLIENIN

% o

“Conjunct verbs and Verb-in-Series” 411849401 5nWug (2535) NAnmNeiUn3en

Q
1 1

¥
909 11l war N1 9uveslaninssny waelae (2536) AANHIALAAUATENTEY U1 LAY A4

Nuaesian  AsduW  (2538) ARnEnaadunlwiAdaesAndn @ waesAsniyadl

1
= o 1

WWANUAUY  (2549)  AAnENgaiuuiaaasenIenBeeuLLy Lazuaedaasd
qnadm01a99A (Sutthichatchawanwong, 2006) AidnwRgaiunIsulanisnFesiuans

fAnsuazaugLinludessnmanfuazanedniuslunmdannge azdiulidn lu

a o

INUARUNNTAIANHRNIZANNFLLAAIN AN IUUUSINNUAREILNGEFaY  ANNSENLARS

o

Aanradluieedounilrasanuminiiy lunfiazaanainnaudsanineaadasiuainsean <l
LAY “NN” papalUR

NUAdeeInAe nalunmng 189 B9as qRugatis (2516) L
dl d” o a " “ ” a dl 1 [ o = dl ::
Fael Ansen <l uaz “u1” azwanspnumnng ludalelsngianiuAnanau i

o dgj a & @ o i« ” [~ [ a
mmmugmLﬂmwmummﬂmm (tense markers) 1" fuAuenednnia (past tense

o o a

marker) uaz “a1" WuAruenaprnawazAUentlaqiiunnaninaInniiues (past tense

marker and present continuous tense marker) f3saaei19sia 11T

(22) aAmRNA: Audaunell

(23) aanna: wadlldeelutnnieanAinsdnay

4
o =

(24) tlaqiiunianniasniiuet: uasegniunAustnay
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UARETININNYAE  INNNEYARY (2549) WUG Vidaasnanaen e
Armen <7 war w0 HuAnisanAnte wazAInsEuananIInazinaw dengu

AENNEaY AT UAIUILNIN ANANR LSz AN L sg$9n e FeaTiTlunig

v
a

Nasellasiuaasmenisnl 2 wenn9nl  AmseNaALNuTa LA NNsailsre1u

1 1
=

4 4 oAy : o o o A e o o o d
iaaunaInqauiiaineliineanisadnlaatnamils oy anniisiuanslaeAnzanandun
aas fnldAnsan “ld” svsusvipdeunvisaanainqaaulanesiys fnldAnsan “un”

dszauazinqaunidinunmqnaulazesiinn satiay

(25) wnldn1anu
26) wnldTevasnnas
(27) WNNIADILAD

(28) LWNHNITINTEI

AIMBEARSANIeENaNnsnUs N A iFenATaes IneAnzenAusn
o o = cpa yod o a e S Ay ode d oAy oo
uAimseuanansi§laguiloiredsla@enil g lannile wlga3anzenFeatsznm

= e o se u A 4 a2 Ay o dod e
Hazuanaunnisainistiflainilaisedsladaniillfianunleanunnils foatnay

(29) usiqagnliiseiFem

(30) WwNdaenansililesuen

UANANNANNIENLAAIRANINALLAAINITARDUN AL LA AR AN ANNTEIN

[

LAASTIANTINBIAUARNANNUNNEBUT e iU uanseiUnsen1ednIsnaeunuazAnE e

[
o

¥ dl dl [ dl aa a o [ a dl 1 1
2EUNNIAINITLARAUN  LAZANLAAINITIARBUNRENHANALIAINTRANLLaK I Wmae

v a a o | dgl
A F NP RIEINE ST RIS R PRI YT ot

4
1 2 3 Heanlnadnsdeiulannisuen 5
4a 4b
gudna fenalaednede | Aanelaednegs | fiennsiniunannann GIRN
a o ¥ o o/ dl 1 a o o -8 U v b % a
LAUIACIE Audun1eng vimgiedlulan | djduiusszndnadunie | Tnednede
- " 4 de 4 de o &
meen | 10UdUN | IeReunluenn | Aeuen nsdeuniulannewen | Augnea
k3 ] o v dy
U, 739, AR, | fiaw, naw wel, B, NAY, | W0, aen, A, ad Tal, a0
\a AN, 413, AN

AN914 2.1 AP LIAINTNAIAIANAIEN I A59naen e




30

1
IS4 o

aziwiulfidn Agn ‘il uay w7 AnuanuanaiAnIdasiugne uay
a o 1 4 o o a dl dl 1 v a a
Aalusugavinaaesaidunisdsnguednianiadeuil uaainensenizes
RNk

(31) wrdusonauhl

(32) winNeanll

(33) WNAUBDNTUN

(34) wnfiauun

T3unn willeugassnd (Muansuwan, 2001) lliusaaiunisifinnuuue e
ALdAaNITPAau U A319naENEee  TRENA191 ALEAINNTIARAUENNITDINAAAL

ALt lE foasingTu

(

aay v
) Untiau,finu,avniunsg,aan, i,
(36) Ui

35
36) TAdnupaznungg,fiauaan,, il
1 o O 1 Ay o o A o
win1saduAtumbireanistsngidedndn 2 dsznnsde Usznisuan dnwoue
anridmendfestangluanduusnlunsenfas  frdsngluiumisauaziinliideslontiu

Anlaennend aasingitu

(37) TAwpiu, i,

(38) ¥, i, i,

dsznisfaesha ANFEIUAAINITLNT (deictic verbs) fiaglsngiluansiu

gaiinalunsenizes fanengii

(39) 1lFng, dinn  azmulil,
(40) sl A dnaznu
(41) 1F29,89,00ulaun,

(42) TsRe,un.a9p10ule

snatinetsslaai 39 Ay 41 FAduuunasIgaInFacinailssla i 40 uay 42

] v
\HaANILAAINILNT (deictic verbs) “lil” uaz “n1” TlAdsngluiumbsgading s

& o o

dsnguiinnianau azuanspsuniauendngszasd Asiacnalsyiuni 40 uaz 42
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AHUANANNTa9RS 4 dszTuatipe FoadisilszTuan 39 uay 41 uapawsnInlliNes
wWAN3ndeeg uafaetinglsrleni 40 UaY 42 WARIAYINGDILBIRMANITAT 2 ENIT0]
4 .
NeNaINi
¥ o
uananil Aenoyardaianedn AmeLaAiAN1eEINNTaIRATINTLAINTEN
dszinnsing Al
- ©la 4 .
1. ANIUNTLLAAIRNLNTLNTBIN9AARUN (locomotion verbs)
AN 1AW A9 e du
- cauda 2 A A
2. ANTINNIULAAINNYN IR IaRIViNIARAUN FaeNTY AU NaN A1N
3. ANITUATANUAMINNIAUNNG (travel verbs) Fiaaeinaidi will AU
o
Nagen
4. ANIINNILUATANTTNATUUAAINNIARENT (communication verbs)
pnagraeiu madwst van @aw Aase
- 4y S 4 :
5. fam@ummLL@mma?l,ﬂaﬂuam@ummmj U (transaction verbs)
o/ ] 1 dsj Y o 1
L RNE A K T INC R STRG N

6. ANITNNITHIUAAINIININIRS] UK (carry verbs) AIRENGLTU WLIN YN

7. ANITNTLIUAAINITNELRILAS] il (take verbs) Fivaeinaiti 181 1
eI 298 A%
- o «
8. anssNnselandn1sasulLlas (change verbs) Faatingldy wasiy
(wdag) wias nang
9. BNITNMFLIATANIINATLIAAININAEUAEN1IE L 189R e 1l
(destruction verbs and disappearance verbs) FaagingduW inane A1e N Une BN

AIMBEuARSTANIAAaNAUNsLsznsing]  dnefiuazianafianicaes

=<

Eunng (path) aasnsinaeunaseaailuduniamidugisssnisaunsssniils Tuunansi
a1afiaeRANANTINLARSRAN ST A e ainensanBeeuiugilansnl  (metaphor)
FinaginqiTu

(43) wntlagun 3 eningduan

Tutlselaall annisthaaasaniqaiuiuainanauasaiiuiiauneiaqiu ol

Ay ' g o o ' a a = A A
L’J@’]Vlﬂ;llwlﬂﬂ@quﬂﬁgﬁiﬂﬂu NI17AN Luuﬂ‘ﬂﬁ‘ﬂqﬂq?ﬂ'lﬂlulfﬂﬂ LINN LLﬁ?ﬂULzﬁﬁJﬂuLﬂuﬂﬁ?Lﬂ@‘ﬂuVI

y vy
ANNLAUNNHN AN WD)

q
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|
a oo a A

NuAdEANEewmiAe masas il uar 11 lunmlne 189 gan Sanwus
(2535) 9 uEastAnHIANNUEIgaaansensed 1 war 1 ludsrluaidinanisenidealy

v v 1 1

dl o o A o a 1 a [ A | a a
e lng sﬁ\‘i‘l’]\‘i@ﬂ\‘iﬂquﬁlﬁﬂﬁﬁ')’WN‘VIN’]EILﬁNLﬁluLﬂﬂ'}ﬂULNﬂﬂﬁ"mﬂLﬂuﬂﬁ‘ﬂ’nﬂﬁlf) [N

= ' , R o & A " N =
N1TANTINLAN “1‘”’ Lbae “dN SlﬁmmﬁmﬂmmwuwLL@ZLQ@’] AR SLHLTQWHV] llﬂ AR

1 1
a =

naadeugaaung uiAn1envneeanaInqadeBeaeddnn  “w1” uanINIsAaeung

! v

qanung lunAnssdingqasnagenaciye saatiieu

(44) acapulidiagin
(45) 1@aLRuENTzLile
(46) WAYNNAAALEINITZLTIEIN

(47) anapullnnunuuTE LW

v
[

» “ . A v o a dgl -dl QI Qg; = v o
YN "1‘]J AT "HN 1‘?]?53.!@QW§J@NWH§LHHNWHVI TneAsa9iuN A NANAUS
o Y 3 dsjdl b o dl 1 L2 1 N AI 4
NUARNIN AUNNUNLITINUADTIUNDENUDLADILUN - AB JALTNAY (source) WAy
= dl = o o & o Y @ o
RUAA (goal) THANMNANNUGU Uazarauansginimeeninliiviudaiaulutlsclan

wiralAlA Assinatinalsslon (44) uaz (45) pAugaaeaduniehe e uay soillen Ay

v
a

Wiuinqadugaaedtaanisuaasaanin lulsylon anenlulszlon (46) uaz (47) Tiinns
ITYARBNAULAT AUgATdRAL  usdtedwlrlen  (46)  uandune ARSI

qnE98s uazsetinlsrlen (47) uansqanAunaNsznIandugantilaszyls wananni

v Aa

“li” amnsafanasnzanuansnisilsziiiuen i §1 uay 10 iveuanAALAZTNNUN

5

- du Ly
RuAEA NN UTNEy AR 1

Y (3

Twdanan I uansnisuesmsnisnizasdnadnfnamiumensnitiuaiiu

4 =3

werlannuanfifuananntiassn “81” uanININemaNIInieENAdNgnA LNl

a

duAtunauianagnanantiesa <" war wn aziiacaudngludisoaiiie

s N aniLAINTELAAINIZLAUNNIUAZANTFEUAAIANTIN Fidaeine “l)” uaz “un” 7

4
o

dsngganiuAINzaMuanInszLaunIe HAs

(48) 93 M ueIMnTilFen

949

(49) LLﬁ')LamLLﬂMLLﬁiﬂ@@mnﬂﬂu
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!
v el

Tusatinadselan (48) ‘Il uansdniyanasmanisninqgaAunans Tudaating

1
=

dselan (49) “wn” uanadnfumneavnnienl b wangnanaatiesnn nafivnnisniana
Augaasaniznyavisantuanlilainnanguanaitianin
Tunsai ‘W uar “n1” dangdawiuAnmeuansanin T azuamenig
o o - = : o s 4
wWasuulasainannwnile @amian) ldganann @nanluad) Tunstill uanesianin

= 1 = I~y =
LﬂNLL@Z’&.ﬂ’]WIWN"NLL’&ﬂ\‘iﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@ﬂuLLﬂ@\‘l'ﬂ@ﬂiﬂ@’m“’!ﬁV}@J‘V‘}l]@@’\\‘]@\i LA N LAANHNNBY

2RIENATNANINIUANTUNNAUDS 0 1A TE A8 Faetgiy

(50) eldNpaRazamll

(51) wieniluieud Uy

lusatinatselan (500 anmuilailuaniniaqiiv wansboaAinsauans

= Jr ! v o o« = o , ~a o !

4NN 294 anan nuikadlugninneuniinngi Ae nsielinnn’ Tunsdin 1 Wuamadn
v 1 e Idl 1 £ d” v % | o’d‘
yuNeweEafamaNITaiagnan wieuuiinl  uazinanesaniniaaiuilumegnisain

putiuaanlilanyuuesaasna lusaatadsclan (51) anwaes ‘mafluiew Guduly

a

1
1 v

aRALATALHUNNAURIAMENANanTeAT uar 11 Seaunsafianasnsanuan <l e

.
=X a

dl L % = o dlil I v ° 09;
wamsniaianteamanen Tl ddugaliudaluenadunangnanainties At

q

1
=

uananil el ifaEes nmesulanenBadiudnsiAnazanuaumnluds
assnAaniuaznedNius lunedannuaesiadd qvadeinatd (Sutthichatchawanwong,
2006) TusnAeel Ansen ‘I uaT N UAAIAINMINNETISVNA 6 ANNVINNEAR TIANN
mandanwaly dRnUszadd ANNABNEMBNMRNITnl A1 UASHATEIMANNTDE AYTNUNTE

| dala d’j di o a J . “ » I o O a 1 1 % a =

wanHiiszdeAInzen ‘I uaz Ny dsngdauiuAnsendssumsine luaea$arizenizes
o dal
paid

° 2 13 ” 13 ” = dl ! L g ° 2 dl dl

Arrsen <l uay “N1” wanfiAnIalelsngFNAUAINTEILAAINITIARE LT
W U Eie YA U9 1B9 ANNTENLARNANIN LT 10 AN LATAITTEUAAINIELIUNNG LT
a v
AR 3

AumInaniansuzuiNdssinndesaaniflu 4 Ussinn #9il WeaAnnTen
‘W uar w1 dsngdawiuAimeuansaninasivmiauas  Wedsngioniuainian
AN AU AIUAT AN LARANANTWATLNT AN AN TDITBIUMAN IR TALUANNINT

! v o . -ﬂl | o o a o
nauntilaqiiy (perfect/anterior) WWalsngianiuAinzauansnisinateuaznismig

LATANNTELAANNITRINENG AzhanIN1TRAN T uLILANYIR] (perfective aspect) LAY
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\Hads N IauiLAFEILAAIANNANRLEIINNENAY  AMNTETUAAIANITN AINFEUARS
NITAABUN  AINIENUAAINTZLAUNITNINANEY  UAYAINFENUAAINITADANT  ATUARY
nsalanezuiylianysnl (imperfective aspect)

'&l o a v o a 1

Wamnsen W usr W dsinguiiAnmiendssinnene  azuans
TrqUseasd doupnnnmngANsaiiasremsnsiaziindudennsen <l uay w1’

P

s FNALAINTEIUAANNITLIUNAIINNANES  AMFENUAAINTILT  AINTENUAAINNT

NI ULATANNBELAAIAIINTAN

& A o A N . ) o o o 4 A
UANATNU LHBATNTEN “1‘]J LAY “dN ‘]Jﬁ"]ﬂg?')ﬂﬂllﬁ"m?ﬂqLL@@\?ﬂq?Lﬂ@@uVI

v
o o a !

! i 4
waznslAAeu FNRIANEIILAANANTIN azudnsdanIsaiiuialunaens douna

1empNniaziinTuien1nFen “l” uaz “u1” UsngsaniuAnzeuanIA NANRWEN

WAL

o o L4 1
2.2 alunAunsudavazAdnsukanisuila

o

a g A dl d! % o a
FINNHNEIAIART  nasuLaRanTsunuRAI N N B Aae AU aNNIE)
Wi (Catford, 1965: 20) saunlunildldifuinaailanunBaesaiuwiniu uwilisaswes
. S I 5 - o s 4 d
Jauassudnuninaadias esannnislinsifnainanuaniulunsdeans nnsudads
dunstnenendmusssnadnanile  (ReiB and  Vermeer, 1984 &1anelu  asson

LA = a4 = ] o ,
LAIDINERY,  2542)  Wasanidalilaadnamilignonglauainnimisiunislignim
daamg dunnngrnndn fulaniidsneedeseiudmusssunuanseiuaesimmassuly
nanReaie (Nida, 1964) saiis nsudaasldlfiduiesnistdranesavisedszlamann
= P < | @ ' o o v o o =< 3y A
nmvildhlanasmie  wiflunisdrenesdmusssnldusfsanneds  fuila’ssiasd

4

ANNFINENAUNIHIFUN AT IHIAENI BNVIIFIaYANTmMUsIINTRINNEisAeTlY
Coa oA oo Y . Y 4 .
atiah el fdenaanimfiunielignislatanienegliteulauiniensuas
Tusasulfatinamunizan
g c o o S0y @ : = =y
uanaIni anfdu (Larson, 1998) esalifiiinin NNBIRAN] ugﬂl,mummﬂu
A o A v ! a v o aaal
wlauriulunIsuaAIAINTIHNE WTBRN WA lUN 1R TUENEIAEN TUAANANNUNE
weaiufaeglnimsne) Anil lunisudaraiuvanemesiy fulaaiauansaanumune
4 o & % dl ] [ 1 ng a
1eansuatuunnEUateniente gl nian A iU tn @ UL
KX Ao o ¥ ! o !
nsudaaeiinsruaunisndudey INI1EF9a8 laUANNUNILIBIFILNYTE

dg/ & ! A d‘ v o
Wannulunesiunielignimdanamisiaeldglnsnmanzaniuansnsias
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TUTITNIBINEN LA 8N noeansuladoulnnietunadinszuauninisula
Ussneudoeduneuman 2 dumeu nanafe GuannnsAniiiennuresiaumustiui
Lﬂuﬁmmu%ﬁz%ﬂﬁmiummﬂ@Lmzﬁ’]ﬁfmmfuwLﬂugﬂmmﬁlsﬁmwuua:ﬁﬁﬂ@dm
mm‘fudwwammmummmﬁqumiﬂzjmmﬂmww Tnenlfulaseasnaassaumiuli
wiHnzaNAURRuIidIansuazAmNuAIAniIesdiuas  munisunnsldnnmuas
JaussINesn Blatanie (Nord, 1989; ReiB, 1995 &1analy 2950un waseduises,
2542; Nida, 1975; Newmark, 1981)

aziuliidn nsudaldldnisudasisann  weiflunszuaunisresnisinaaudinla
ANTNNELATNsTNanenaNang  TagldAtlaisaouadnaadsiuglanen ludueiy

wanzgulafinsuaraanarnnimfiunisuasliginisngauunuladinlaldazaon 1

= 9 v Y sy .y A ol >
unee Juilafeslinnemnuuuuiungauaag e lidanunInINanun e
ANTUAZAVINANANIIIDIEFUAT Haziustunnulaesnuiazlssuannuaz iainey

G A o aa o = o o =2 o e A
nanefluiesAnzasdeiulngliaanula Asiu lunisudaasdianizgdnimintum
wWazuuwlasll doutianndapaniianimn

nsudadaunles MlfiRaA D INMINRINREIR ANV E I LN
wlauazrfiuaiil suma  AuwinmsuiuluEesAAN LA rA U NTa NE NS IR

o aa o o dl :/I o < % = 1 1 dalﬁ

PRULNNAANRATTIRU sz TN TuR L Tufead  avnugsenlunisulawmaniiilu
dl dl = dl /% a 4 o “ ¥ !
Reulamuaniaesladls mezifinann “Aouiiufiuatil” (exuberance) uay “Adntioand
k4 o . a d’ld o a
nuall” (deficiency) 289NAIHT LUIAANNAALNANILUARINGIULRY Jose Ortega y
Gasset NaN99INIRAN NS B ANBNEBUtaNNTIIAYNIIuGuRTILATAY N TR NN
& o = o | A % o a a & o A dl
Auatillunanneaiy na1dpe  NNesAINANINWAUALILYTE exuberance LH@9AIN
fiasamatinananinnansiudslaazuen  azRaaiunnieaAdANiasndfiuatil
A . dl v o ' dal 1 ¥ { Qi o 1 o 09/’ d’
138 deficiency \HasanndesAanuaniinatatiesndnnduilsnsaunasnane Aeiu nsulama

1 A v

3| a n’/l =X 1 = al Qi 4 [ AI ai?/ o 2 78R
Lﬂumimmmum\iﬂmf;mmwmnmmu@uuLL@:ﬂnmmwmu@uuuanlmmgmum@mu

u

o

MilwAnaasnn=ma (Becker, 1995) sivatinidiu A191 “to take a bath’ gnudlaifluaidn
mandi  Tunaulailidew  nisulauiitdnaiaAanunufue iU lun1siNaLaes
AHTHNEILAz AN NI fu TUGTluNsgryRRANYMNNY NAN9RAE A9 “to take a
bath’ a5UN8D9N1INNIANNAZANATNadaen Tasudsinasliluasanuinnfulusoetin
[ a al’j 1 a di [ N a a A o
wazal] ANBBUNETLANFN9AINANAAITEY mandi ‘to take a bath’ Tunnedulatidan A

91 mandi wNale NNIINANATIRTNEfaTuazal Tnanisldagaiusenieiay

saTFosdursaN TusAnty  nsanusmuilifiesnisasenuin  weznegluds
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Foatinatuansliiviunisgodaatununa luzesa e ez duaaunIMiAINazeIn
$79Ne PULRALITUNAMNUNN FITUAEUNIINIANINETEIATNNEUATYUNTOILAN
< . g = |
2unY (Putranti, 2004) uanaIntd nasgoyideANuNielunsulaiunisndanenieens
wulitaandiniaiinauunisiiesarnnisldnmusatraiudnesienizaaanim
us/j dl % da,& =6 v as dl A ¥
) waziewdtlymtasiinadsnimaunuponumsienme i inamenldnisuansean
NNEAINARENAUN N AURTUNINTIA NINALNUANUNIE (compensation) LTu
a dl A 1 o/ 4 4 dl % v |dl
watAN A umHngLNeENasiaunAueTiunng U faannsassaaunung lusn
IndiAevsaAdnARTIMNNzANTUNELaeMIe fasenaey nisulanifaurfwalses
Astérix  \Hunmmdinge Judanengnasisaanunengiuiasiianean siauA LI
divmaluniinu  uartawadean i fauAwuLdang e R lusaunAuatiuun
v I o o 1 [ 4 o ! o Yy o
ufidanisudanisauaiuuudaingeaslinssiunwfivatiu usiqatlszasdunigyinliga
guduganeinun ilfineudailun1uwdange (Baker, 2001)
a Y gy @ . g = =~ =

aninanandngdiu nsulailunistneTaniiaaauainnieuiiligannnmmii
4 o o2 o . . o
fepnadmNmHneisauisenng il lunnsula AN ANHUEN I HIUAT T UETTHT
UANFANAUIEUINNNEI U AZNIHLANENI UATENNNHIIIARINANNENSTWNIN

v
v o

1 ¥ ! 1 ¥ 4
winlsnaiinawisanisgry@eauanetellanaiadumindy. AsiunisAnsnidue

a

melpanaBaueunisudananumanaaasanndan <l waz “un” Wunieigeiiaeg

@ A

doaliiiiudsnisuansaannienEALANEeiuAINTmussTn  durinlugnisEawinnm i

v
=K o =

= £ = % S @ oaa A
ANTILIUULLASWENUINTITETEUNITAR LN ﬂf]ﬁ\ﬁﬂﬁﬂ’qi\m%lﬁlmﬂf]ﬂl,ﬂ@um'ﬂLﬂu’)ﬁﬁuqm'ﬂ\i

=2 Y ' o dl { v ]
mmm:mmmm@mm‘iﬁﬂum\‘immxﬂmrﬂumm@miﬂ

2.3 WUANNNITANENMEAERSLLUFauR1e (Contrastive linguistics)

= = , & 4 ey @ o - \ \

AngAnELFaUaUatinaflus s LUET LU NIV H AU LAL AN AT E IS
M lABuAunaulauAmsssn 19 uavfiudnassei 20 taswizluglsl Taaoneiv
(Whorf, 1941) l51tyaiRAAnst “Contrastive linguistics” (nEAanfLlzausng) deld
Tun9ANE I FIUANITUINNTET  FaNINEIAIARTIFE LA A UANR T AR N TMHIN
[~ e‘d‘ dl v o al A ] da/ d‘l
Wi neA1ansNnaatasiunsBauaunimn 2 ANeIviEaNInndn 2 Aendulliie
LAA 1 LTILTIA NN A ULA LA NFANNTDINN U AN

nmuaandnfrausislagninldysyendlfesnandaseanduidyusine  2eenns

v
o o ]

a dl = e o 1 o dg/ =KX v
VAT IFNLFLTAIURILALIN ATHUNNE LL@ZIﬂ?\‘]@ﬁ"’I\‘]Iﬂ?%ﬂUMuQﬂﬂ'ﬁl‘lﬂﬂ TANINATU
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U Fedeiiu uldaizas Contrastive studies in English and German
intonation: a survey a84aliag A U18n (Bald, W.-D., 1976) 9113481389 The Sounds
of English and Italian aasiani1iauazilialmns (Agard and Di Pietro, 1966) Cultural
differences in the organization of academic texts 1asluiAa A laail (Clyne, 1987) uaz
Semantic aspects of comparison in Dutch, English and other languages 223.aa
\{H8nunud (Bergmans, 1982) Tazanizasinatis mwnaaninfFausieligniin gl
1% = % % al v a o [<1 14 Y o
AnunisiEaunisasuazfunisula  lufunnsFaunisaey §rausniiuasfiedansue
- & oA A qua o o ' aal A =
a1l uedeaialiiianglunsldnwsiedssmea uardananazAnem
menadszmaAliiddszansnwiivaenanFauinauniesslszimatiuniEudans
Al nfaa @ Wea (Fries, 1945) MduaniuaAananiuisesiidn den1sBaun1saauni
Usg@nBnnuniigalunisiaunisfiesliiugunnainnisnesiunni s nze ety
IngnAaniuaziFeumsueteniouguuinlliunimesnuinimaeadireanis  uas
Tudnunisutla  nedaniiBausieazinliguladiulasaieaeaniefiunig - uass
asnnanaziaaulpseairaiulfiiiuntedatenienimancas
FatinauddtnatuayuuuAnil 18un 91139aises Thinking Translation — A
Course in Translation Method: French into English 90san§aduaz@nfiud (Hervey and
Higgins, 1992 #19nvlu Li, 2007) nsdanguuazn1sliamailnsead1anieanmni
] [ v ] dl ¥ o nI/ = v d‘ v dl [
wansinaiusanlunigld W Fesnisldauin nenliamatuug ianazlgdnnmnily
o . . o 1 dl o 16) & a % o
AN (nominal expression) lustumbsinmdangelilld  uwazmndnFudY  daum
nudangeianuiiuglasuwazwansninidaiaundinimeliuag - daiueaiulanim
divaaiunimdainge  AwnvisewndszulailuaAiamuAnt  Avdeenl  Adnsen
o = a @ ! [ 1 |
ALY Wsaywunaaiudoulug) saatisigu

AEFuARAENIe  La vie Militaire me semblait d’une  fadeur  desperante

life  military me appear of the insipidness desperate

TA9a3 9NN FaLAg de + noun + adjective’ d’une fadeur desperante @1:130

wilaflunnsdangulneldgiiseloni 1a (one of + adjective + noun) %7 1b (adverb
+ adjective)
MUatanng la. Army life seemed to me (to be) one of appalling insipidness.

1b. Army life seemed appallingly insipid to me.
nsutalu (1a) WWunisudamulassadrwnimeliasa aaflugduouuiniulils ws

v
Werignanfunmfiuei asldmuigiuruuassnisndaianie daiunisulaly (1b) A
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! < dlddl o o v oI/ ¢
winnzanndn uaziiugluuunisudanangediniulasaieniwiiudg ‘de + noun +
adjective’
= v = o <oy o =
anlaseasnaniilunmiiamanld  adverb  unuluniwndangude  avec/sans
‘with/without” + noun
NEHFLARRAUN IS

Ces analogies se repetent avec trop d’insistance, trop de coherence.
these analogies self repeat with too of insistence too of coherence

AEUAENIg

These analogies recur too insistently and coherently.
futladsclaalunsdiamalasinulasegiahn Aa “with  too  much

insistence and coherence” argEiuifiauazlimuizan AW nlaneniasulany
too insistently and coherently %uﬂugﬂﬁim LAZIMHNIZANNINNGN

=2 1 d’lo Y & v 1 1 alz o 1

miﬂﬂmﬁﬂummmﬂmmmLLMﬂmwmwmmdmLﬁmm:mmmﬂqw LBl

Tlivunaandn  Auiannalunisdiuaasiasununsounnudnd  Adwaenl e

<

! v
Ansen warudalunisdeingy inerlunisulatiundedutingiuusnae AunATLLa

o 8 o 6

{luawn Apudniacsulaifluaiandndd Wuku duiu anilszasdlunisdneiae nis

o R Y & a A, a a ° o ' = @ ' =
FTEURUNDNABELNIATININ ﬂqﬁ‘Lﬂ@ﬂu?jumﬁl@\ﬁﬂqluﬂqﬂqmquﬂqqﬂﬂqmﬁuﬂﬂLﬂu@ﬂﬂ@ﬂﬂuﬂ

1
a o o 1

Tunedateniaiudsdndny uaznaliifaA NIz aNAINILVLLRIN L1291

a o dl Qi A oqe . .

NUIALLTRIN@aNAa Towards a multilingual corpus for contrastive analysis and
translation studies 789 a#n loFuddl (Johansson, 1999) 41UEFDIUNANHIAGT spend
Tunndinguuaznmaift  Tnaauladinaaieuuaranaueiindiaenglnimeylsly

dl v . . d‘ o a 1

N19ARAMNUNIETRINTIEINAT  (spending time) tWalaualuan g luNITLlaANTE9
spend luniedaingy FednisudailluAnnsanda tillbringa ‘spend [time]” luniwn
anprnnnull  Teduddulindadeyamensauineudeyanimdsngeiunimains T
NIdaEesnudn Ansen spend TunnEdsngEkanufEaiLngT SNAMNAIEUINGR

udAlaa (temporal NP) uaznsaniidsnl (adverbial) Aail

Spend + NPiemp: spend time

Spend + NPiemp + ADV,jace: spend time in a place

Spend + NPiemp + ADVaccomp: spend time with somebody

Spend + NPiemp + ADVianner: Spend time in certain manner

Spend + NPiemp + ADVjace T ADVaccomp: spend time in a place with somebody
Spend + NPiemp + ADViace T ADVmamner: Spend time in a place in certain manner
Spend + NPiemp + ADVjace T V-ing: spend time in a place doing something
Spend + NPiemp + V-ing: spend time doing something



39

o o

v 1 dl dl [~1 o dl 1 1
ANANITAYAFRIDLNATINUIUDY spend azslailuarauniInnInazulac
. . aa o 1 1
tillbringa lTun1ea9mT Faagingigu
e #AN79UNIY (transitive verbs) 11
dl o a Y Aa dg/d [ %
- spendera mmmmngﬂu:uuﬂﬂﬂmmmuﬂuuﬁmnmmmﬂqw LAY

o a d”a U v a
ANeUte N 1 AN N TN 8199N19 M N1

(52) And that’s how I spent the rest of the day
Och pa det viset spenderade jag resten av dagen.

- anvinda ‘use’, ldgga ner (lit) ‘put down’ uay dgna ‘devote’ ¥in’lduila

~ Y . P
spend ANAQE V-ing complements LagNgn

(53) T actually spend time thinking about this.
Jag dgna fakiskt tid &t att tinka pd det.

uanaINiAInaen dgna ‘devote’ fial%uila spend + ADVceomp 281

(54) We’ve seen microscopes before, but not at such length; we can
spend a lot of time with them before getting tired of them.
Vi har sett mikroskop forr, men inte; sddana méingder; vi
kan dgna en massa tid & dem innan vi tréttna pa dem.

e AnssNnIYN (intransitive verbs) Wiu sitta ‘sit’, leva ‘live’ visa vara ‘be’ #l

AINAe NIeNALAEILAnoan (adverbial of time)

(55) ‘Whatever you do, don’t spend the whole night comparing
notes about the long-lost land.’
“Vad ni gor, sitt inte hela natten och jim for era minnen av det
djupt saknade gamla landet.”

Tunsaininauiseveuluanuivistaiunngnaey  acldnsandapeaunu

spend + temporal NP

(56) And then the aunt comes to spend a holiday with them.
Och sa kommer fastern for att semestra hos dem.

] a dl ¢ . s = 1 ¢
ANNZEN semestra TLANNIAN semester ‘holiday’ HAANNUNNEAT ‘spend

one’s holiday’
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Tunemssdan WendeyaniwdangeAidn spend Audasnainnimaing wudd

o dl aAa { ai G| o 1 . . o 1 1
spend wtlannainAaulunisnaangunndNaziiluandn tillbringa Aot

e AN?INNIE (transitive verbs) 11U anvinda ‘use’, utnyttja ‘use’ LAY dgna

‘devote’

(57) Jag tror att jag dgnade halva tiden enbart at dem
I wouldn’t be surprised if I spent half my time on them.

v

= o o dll ndl [ o % | . .
wana il danumaunudaily spend Tunsdanguiog 1 leva sitt live
‘live one’s life’ wiaiilu spend one’s life uaz fira weekender ‘celebrate
weekends’ wilaiflu spend weekends

a . .« . dl aAa d’ 3| 4

e AN9INN3E (intransitive verbs) sUuLLNNLIUAHIARRTTUTUNNEIAUNI
Af intransitive verbs + adverbial Anmsanliazuamnsaniinian (posture)
= = 1 . 1 1 Py . 6 49 o ¢ 9 3 2
17AN1970AE (existence) 11U bo ‘live’, sitta ‘sit’, std ‘stand’ WAL vera ‘be

ai// o a o a aa 1

e 179A% spend + temporal NP a1aazuidaannainsensaiaeq lun1enanse 1
spend the night Wiax1ann dvernatten Laz sova over ‘(lit) sleep over’
[ dl |dl ¥ o o a v Qi P dl

o AMliiingdiasiuAumMIneTeasAnsan spend lnelasaaienldninigalu
nsudansadatlun1mdinghe raising construction ANMFEA spend gn

wnsnidinlluaznsanuangnidanlildineas  (lowered) wazvinliilu  V-ing

complements

(58) Jag sloar s mycket under dugen att jag saboterar min nattsdémn.
I spend so much of my time idling during the day that I
sabotage my night’s sleep.

< P o = [ o 1 dl aa
auiiiuléidn spend Tunwdanguiinisudadluasinge aanuatalunimadng
° ANa A @ = o 4 o o | o v
LL@%F’]WIHJ\”IE’]@Q@‘TW]LL‘]J@L‘]JH spend HUKLATUNU mumu@qﬂuim\mmm@:
a gy o =2 \ o Y & ¥ A ! o
ﬂ’)WNMNWEIFLuUiUV]V]SL‘ﬁﬁ'WQ'T spend ﬂ']ﬁ'ﬂﬂﬂ:ﬂL‘Lﬁﬁl‘].lWWQUVI']GLMLMHT']’]@&L‘?JTHE'WWLLﬁ]ﬂﬁl’]\?ﬂu

Tuusiardmuessn uazdT liviuansnaresn et luni i foe

a o a dl dl A . .
NURLANLTANNNAD Contrastive verb valency and conceptual structures in the
verbal lexicon 484 Filip D., Bart D. uaz Dirk N. (1996) 411050983905 LNan =11 591A4
[ % 1 [ = o [ - = o |
warndmnguethatluszuy  uwssiBauieuiunimdad  IeeAnsanisudanidn
beslissen ‘decide’ lun wags décider ‘decide’ TlunimeliuAa waz decide lu

v
MEdang e MauuuiAniafeane Wisuimaunisulanissamiiunimdingsuaznim
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diAa wuuaesiAniape Wisumaunisulanimdsngeuaznsniaaadiunmdast

LATLULNYTIANIgAe WisuWaunsNFuAaiun1Egang e

v
o

AINNFANHINLLN ANA3e beslissen ‘to decide’ Tunnmnaas Jnnsldsail (1) T

o . o A - o . ..
complements (hmnmm) (2) ANAEUINIANTDLNUNIA (3) MNNALE infinitival clause
9@ finite clauses “Luma?mﬁﬂmﬁﬂmmmhﬂ wuq decider ‘to decide’ waz decide H
ANNUNIEANANININ  beslissen  wAANNUNNalAETINIRag 1NANT  lHuA  ‘make a
decision’ ‘make somebody decide’ ‘draw a conclusion’ uay ‘determine’ WaULNg

| AN e A 9 "
ﬂqqmﬂﬁ\lqﬂLﬂﬂquiﬂﬂﬂﬂquVNqEQHQQE AR

(1) overtuigen/convaincre/convince
(i) bepalen/déterminer/determine
(iii) besluiten/conclure/conclude
a Y 4 o Y & ' . . . S
NN9TIATIEFTNAREAAS IALIWIT Nnsuta beslissen, decider way decide 188
ANNANNUSULLUTlsaunile Aaasdigeiy
1. décider TunmufAa A UG nominal complementation NMYATE
warnEaangeaziladn beslissend zijn voor Uag be decisive for
2. décider uay decide Tulasea319 something decides someone to do

something ldarunsoudaflu  beslissen lunwses  wsazudafunaaienenas

(causative construction) doen beslissen um ‘to make decide’

wana Nt failaddennzeusssndin s inguazn s dinge eannsAneINIg
utlarinagiansenzesnuananannalunisn nanazanuwinan g aniiay
mﬂﬂﬁmﬁuﬂummﬁmqmmd“@ﬁﬂ' 4vad191aA (Sutthichatchawanwong, 2006) tagisj

Annsenmasuansiansluniming 6 31 1un Tl 11 3w a9 ¥in waz een whsumauiy

v
va o

' o a A L e o RS, L= o o
ﬂqﬁ‘LLﬂ@Mu’Jﬂ@?’Nﬂ?ﬂqL?HQLW@’]HULﬂuﬂ'}HW@\?ﬂQE iumuNQ@quﬂ@qQﬂﬂL@quﬂqﬂ?ﬂ’] 1ﬂ

a

dl 1 v a a dl % [ a o dl
AT N1 V]ﬂ'i’]ﬂ{]sLuﬁu’JEmﬁ"Nﬂﬁ‘ﬂ’]L'E‘ENLu'ﬂ\?@’]ﬂ@ﬂmﬂ@’ﬂﬂﬂu@’]u’]@ﬁm’mﬂ@ﬁ

v
o

Armsen T uay w0 ﬁﬂmﬂgiumiqmgéwﬂ?mGmiu?ﬁﬁimmmﬁwmamum
6 AN F9TL
1. UANTANIY
(59) ezt ldferiuss

When I arrived in Trang, ...

(60) wmmﬁ’g‘mﬂﬂﬁummmm

... as soon as he stepped into the house after work, ...
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vandngLsTasn

61) 219 wEn Il wuzindianngn
...my uncle, (Khun Virat Vetchakit), told my father that...

(62) ALFHBININIIU

They had to come to work quite early.

UANNITOIAN TS

ANNVNNEITIAUAR (attitudinal aspect)

63) winthnldldlEanutnseluu
It’s a pity, I didn’t ask where his house was

ANANYTdrRauANIsal (perfect aspect)

(64) Bauwmaniiasusylenlal

... the house had changed in their appearance, ...

(65) [FRITLAINITUUNNNT

I have described the copier...

NIIlANBRIEHULANY RS (perfective aspect)

66) alAanasfiadannanishl

... the store was closed...
nsaiansnizuuylianysnl (imperfective aspect)

(67) AugunaIaEand1tudasll
...the young call it bowling.

4.18nLIaN

(68) Hadniddumiadeuntenanimdennunaell

When I finished the one that I bought,...

(69) damruNnanandingFiuTl

The information given above...



43
5.U8NNN9NTENABLLRS

(70) Imgazlianazlsldasinanian
How can I remember all the details!
(71) WININLBDINENAS

I learned about it later.

0. URANKA

(72) navasiainswllflusnaninun

A change in the consonant sound resulted in the hall being
called Sala Kohok

(73) LHausLasuNULN NN uEuTines
When Mr. Maxwell became Chief of the Records Division, ...

1 v a a 1 di/d o rd‘ o dgj dl v

AHVNNETRNE AT N Beama IEN uimlnea LN uALazaY aniiu
AYTNUNN BT ALAR FofluauningasiiaeanNuNIELaNNNTIAN B UL
ANBUEANNUSAUANNMNNILAANANEAN WaNaNTl daAdianaadInIsiLEANNNe
TR AT RN Feana NN s lAa NN sgnasulaunsdingy . Beunead
azfieuanuuNeNuiasaaiasasansanBeaie lamisniugliaannisgnim ne
= 1 a
WNENBENLRET

saatvdeyainsiunansiivind  suniwdangenlfuanspanumaneteqgingan
Genot/lugduansneiuly 1Hun A1 o8 eydsclen uavilszlan vizaenalidsnggduans
wnupNEng  gulmatazulsulasuhlaudnsusnieninaduiutiavessamaniies
WA NNFN FENTNUAAIA TN ANAUS e NI AT AT AN NUAL ANEENBUT] 7
AImBEuARsAnIaiindNscy sanaunaniaindiutlsznaudu nennndsng
agfluiizum

uanani  wan1sANEEInLdY  AvumsuwinludisessnAanissnananiae a3
nenFaenuandianuazAtulalunimdaingulsng liduinisiinacumeng - a9
AEUAEANINIE UATNIIWINAENIUIBIANNMNNEALNNHIEINGE dauadNmieLminly
TN ANNUS s EaasmaaiennBeauanaianig ldaunsndugiugd

. N o dag
nudangruuunisieniiald  uglnimiunegdunimdangendunuacnumsieaesgy

] v a a a dsj P 1 dl =K Y @

nmureseadnsanFasiunimingerafinulitesndiglnimau]  asenaldiy

a  a o a Y
wuanslunsilansan e nLansi FWIW\?&L‘HJ“I’WHWVLVIEIVL@



44

|
o a v @

ANNANHIARETEUNY  ERdtiudan i ananfiFausein iigiudn e

o = o Ny o { = S A «q |22 3 ? &
i Feuiauiulfetedaan ndinisdinwaainzen “ld” uaz “un” wWhauiay
Aundengudalianisnesuiatiunidaaulunisfinaumungsinge]  a89AnIeN

AW wer w1 TuueeiERsy linuroumanandaaulunim eaninsgidayatae

va o 1

1% a @ o d” o 1=l =
‘ﬂ’]\?’ﬂﬂﬂ’)’]&lﬂﬂ’]ﬂ@qﬂﬂ’]ﬂm@L‘]Juﬂq‘]:f”l’ﬂ\iﬂi]‘]ﬂ' UANAINU NQ’“QEIW‘]_I']’]ENVLNNT‘I']?ﬂﬂHW L‘LGTEI‘LI

U
'

' ' o 2 o @ A ~ ° = A @
ﬁlq\iﬁ‘zﬁqq\iﬂqﬂqimﬂuﬂzﬁﬂqﬂflL‘El@ﬁ‘llu ’Q\TLl]uﬂﬁ\zLﬂuV]uqﬁusl@V]qzquf]ﬁﬂ‘HqL‘W'ﬂLﬂu

tsrTemilusnuniz@aunisaaunaziiunisulasald

a5

Q

4 o o

ANANTNLNIUITTUNIINAN T e LAz “l” war “w1 Tunnsn nawign

v v 1
o 3

nsANEANINNTasABENTaasAtasllaseuAquLATATREAYINIAYY  LUAgaIN

1 v
=

=2 3 a 1 o 1 [ = ]
NITANIAINTEN “1ﬂ" WaE “N1” mmummﬂummimLL@zmmm\iﬂ:‘xmmﬂummmu

ULNDINIANHULUANHOINHITBUNENITINITAREUT  MUIIATNNTNEES  NN9LST

1% o

% a a A A =® o a ai// o dydl o 1
AADWNEN  WATNITUAANDAIANE m@mmiﬁﬂmmmﬂ’mmmmumﬂmﬂglumqmmm

v v
o = o o

1 S =2 P 1 o a ‘ ” “ ” o |
Wil anneasldfinnsAneiFauiauseudneansan “ld” uaz “wn” dunsudadlu

4 v
NEeeIl NIANHIANMNNETRNANFENTIABIANTTILIINg lun AL gALNIS

U

wladflunsieassiuininsldglnimuaznistnaneananunned e wisas 9
atisls Autlutlszifuniiaula
dsj o a A v o ag/l = PPN
wanani A <7 war cwn Needissiuauuiienalunisadennige
a 1 1= = d‘ d‘ ¥ o o a 3 dg/ ! <3

neNNLaTEea) wiliinseung el laiinasdesiuainsanassailnenss adnelsfinimg
aln v 1 = ddgj dl A a o dw va o <
Hliunnaavndnazliingugnugun i luweuddell aannismuniussunssy §adeudin

AN TR BRI U459 38N 3T/ LUN A NUNNLAZAT LU Ia9AN RN <l way

" = | o a ' o o a o o ahy g L
“NN ?le\‘iLL‘Ll\Tl_]?zLﬂV]ﬂqﬂ?ﬂ’W]ﬂ?qﬂg?QNﬂUﬂqﬂ?ﬂqwqmﬂﬂﬁqu1ﬂ UBANAIINY  NITLNT

'
o o o

qAFN9BILATNTUAMISRRAtSTon lun1sTAT TN ee AN HFaLIANNTAINN
Arrsen “lU” waz “w1” U91ng) wazieiseuieuANuNIe 199ANIFENTNAeeA I LINNg

wlaifluniieesiu wlwimizasnisulawazuuudnsain s i uans s menisng

v
=S

S | Y 9 : | o Nysa
ﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@ﬂuW@tﬁmﬂiﬁL‘ll’]slﬁﬂ‘?l’]llLL[?]ﬂﬁ]'W\‘i?ZV]Q’Nﬂ’]H’]iV]HLL@Zﬂ’]H’]Lﬂ@?NHiﬁ@H\‘I‘?J
=2 o a , @ o a o dgj
N17ANHIAITNUNIEUARIATINTEN “1ﬂ” waz “un” waznsudaduniee e luanulssiay

Apszifaengeessaranilunan



uny 3

Ansan “l” LLazaugamﬂumsuﬂaL?Jummmmﬁu

£
ya o

TuumiiRdelivindayandwszisunnaduiusuavassomanisasainsen <l
mﬁ“\imﬂﬁmmwLL@::ﬁTmzLﬁﬂ‘ufﬁ@H@mﬂmﬁmmﬁumwﬂmmeﬁml,ﬂmﬂummLﬂmﬁu
mmfuﬁﬂmmmﬂ@mwu%mmwhﬁﬂuﬁumqmqwmaLngﬂmwwwdwﬁqnﬁ“m Tl
wazgUnenizesTifiuansaudien “l umiiazutiaidlu 4 viadielny T 3.1 PRSI
A veaeAnnsen ‘il Tunenlve 32 asdisznaumanumineaesansan ‘il lu

Mg 3.3 anganwlunisudaanrizen “hl” luns nadlunsieesiv uay 3.4 a1l

3.1 stluuuuazanuvangaasAingen “lul” Tlummine

o a . = o A A A P o v
ANNTEN “1ﬂ NﬂqqmﬁﬂqﬂuﬂﬂﬂﬂLL@ﬂ\‘]ﬂ'\?lﬂ@@umm@\‘]@ﬂﬁuqm\ﬂ’ﬁﬂ@ﬂ@qﬂ[5](3Eﬂm@

Il % a k4 b4 o o ' dy
iraqninvasaesnntiasAn Aaninsielln

a v Pl
ITNAU e
L > @

'n‘ EuUNg
2 A
BN ATe
% a ¥
AANBIVBIE WA

= 4 A o a
AN 3.1 N1TudAINITlAdeURasAnsan “lud”

- Y y A g A oy S
AN 3.1 LAMNRAINNANARN]A f‘ﬂ@LL?ﬂﬂ’]usﬁ’mﬁJ’ﬂLﬂu“ﬂﬁLﬁ‘Nmuﬂl‘ﬂﬂﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@‘ﬂuVI

(Source) qaNgasfiuzNaiugndugaizedmunereInnAfeu (Goal) sx1dnean

1 2 1
a o

eaasignasdlndlmung gnastuansdunng (Path)® nisiadauneanainqaEuiulily

6 ¥ ] | a o 1 AI
vfunng (Path) wiaflu 3 Uszim Ae 1) Wunswniia (Bounded path) wunelie dnnsuensiumiuesanEusiv

(source) uaz/ise ﬂmayua;mm%umq (goal) wiu Mary walked from the house. Mary walked to the school.

uaz Mary walked from the house to the school. 2) #ifnns (Direction) wsnefis ldfinsszyfeqndusiuuay

v

qnAUgAIB9ELNI ualnsuanuduniesendaeqain ilag1e8el Wunnetluansnisuenaeenllinsduiuiiuaniun
Pawds laganunnansdetalulsslonlaiadusieailuqaufiuiteqpdugaaeadunie 1y Mary walked away

from the factory. uaz Mary walked toward the hotel. uaz 3) n11 (Route) wnngfis laifinnsinsdaiaqaBEuiiuuas

= P |y a = = A oy o & dy o & = P .
AAAUAATDUAUNN WAATANAINFATNNANNALYTETUINLAUNIN ANUU ADTUNDNDIANDEY U @m‘lmmumuumumw [P

Mary walked along the road. (Jackendoff, 1983 &1sfislu Rungkuphan, 1992 )



46

' |
v a 1 I

= i | a v oo A o a Y a
LS LL@%NE‘UWU@%W"E@L?NWHLW@LL@ﬂﬂqqﬁ’gﬁL?Nmul’ﬂu@ﬂquwm@\‘]Nﬂm@u?@'ﬂﬁ@q\‘]ﬂﬂmﬂﬂ

e3¢

W
aeiglafinny wan1siiAszinudn Ansen <l wenanaziiavuvanenaninulu

Arrsen <l Mumisepaoudn fiannsnaenseanlfnaaaiuunieiatsng luiEum

dl 1 [ aI/ A dl o a ‘ ” [ a -] 1 a

unnsnaiu dupe WeAmsen 7 dsngillunsentiazuansaanurinadiesresnieees

winsal waziledngiumdensesaidiuanunangaesansandsngdinaiiiAnsen

i TuitesreadiAn1e NTRIANEME  WAZNNINUANNNER  IATNUNIENANLAY

v
=S

dl a a dl o a ” S| a dl a o a
ANYNNETENANIAATRLWLEUN AN "1‘]J ﬂmngtﬂummmm NTEIUT LLRSNTUITAN

| 1
[ % o

1 d” A Ay o 1 d” 1% a .« . @ a
UANAMNATLNINITLANDUNLATLNLAANNITUITYADINDY (deixis) uazANNTIuaRIfe

] e

(subjectivity) nanama Ansan “li” wansyunesasdwansamnnsnd gumaaneaudnang

. . yd 2y A4 d ot o
N3sT  (deictic center) 13MqniEuEiL  (source) uaznIsARBUNTEMENTIOITNITIY

v
o

Wunng (goal) 8aNYINAINAAENNBITRIEIA NN9INHNNBIVRIEAFIRENTOITUTEN

wasspaunnnginesiandwalfsudadnaiesilunisaaeunvisemenisnilaanisld

v
a o o o o o

A <l BuaaanisneanaNInldedmide Al e9AlsTneunIeANINIET8Y

1 1
a A =

Armsen W7 Adsnglunndtumialisoniune nsedenn N1ILT9AENEs wazAIN
dludnide

. e o o a4 o

ARINTNNEVANLAZANMINE TN EedAnsen T BennsweReun  nnsved

v Aa o

AENNEY  uazANLluaRade Lﬂumwwmaﬁugméquﬁu aunraunanailuninls

v

2D

o 1 al
SERID
[
[ |
N\
4 A -
[ NIFLARRLN [ NIFLETUANNUNNEY ]
J
[
AFeINLRe 38140 381984
[ |
AN9LAARLN ANHUNLTS NANIS NIIANBTLE ANTLL
@@ﬂ@’m’iﬂ’gﬂj%ﬁ\i EeAdATNEIRN AANIT - zmummj m’m‘wfﬂa
. 4 d . .
\BN"903 LARBUT - laianysnd

AN 3.2 NFRAAIAININIEIURIANGen “lal”



47

o : . o I T
NNA 32 wamspumnnesne] 2edainsen 7 dsEniswdeunieanain
v a a dl 1 o o ] ] a 1 A o a
qadneBe I BUnAwAnAeuaINAuenissngaesanzen <l nanafe Arnsen <l
4 d o o o e o s o de s
wansnsiaeuiielsngdlumsamesuarnsentin Ansan <l Milumisenaaazuans
dl dl % a 2 dl 1 del dl dl a dl o 1 o a
NFLARDUTNBANANNAAEWBITIBIENA  TINTN1TARAUMTINIENINATAIAYE  douAInFen
‘" nilunsentihazuansaamvinadisssanisaesmanienl  duAaluaauganueye
WANNIOMLARSFNE AT N ANNUAIATTINAEUNAINFAANEABINBI BRI
dseanwiinssinasdiesinandeuildnszinmanisniiy wazideansen <l funsen
a o a dl 1Y ¥ a dlo a ’ % 1
so9azLdINANMINETaIANTRTagdnaniin AouNnedunAien <l wans 1Eun
fiAnne nsnlaneuranysnd uaznisaianwouyldanysnd uaznaiuAINNesR AIININNE
1 dgj |Qi o P nai ] a [ fdl o 2 n ”
wianBldineaiunseaeuniaense wiisnaiunsnaunuinisléidimenisaiavainsan <l
4 a a4 d v g
Milunsansesdanginisinaeuieanainqaaniaaedgnn
TwirdednlUfideaznannieamumanesine sesansen “lU” Anuisvun A9

seaziaeiasalilil

3.1.1 “la” MSlundeimen

o , A o 4 da o d
A <l AdsnginenlulszTaauaninsipfeuidan1anInggan1un

1%

Iy ' ' A .y o o = A Aa =
%wjﬂiﬂiﬂ’ﬂ% W IANNANNBLATUU “NNWQWNMNWHLMNHW?LF’W@@MWme?_m’wwimm\l

)

[
= ¥

ANevsaLdUNIeanysaInandnsBaesdneaailuanunueiyavteanunnye

=)

v
v o

a o a y 2.4 & 1% a 1%
MNWAY ANUU ANTEN “1‘]J @QSJV’]’J’]MMN’]EI‘I.I@\?L@uVI’]\‘iLL@Zﬂ@@WQ@QLLIiJQ%iMﬂ’J’]MMN’]EI“ﬂ@\?

v

1%

dl dl =3 PR Ny 4 1 o a o
NI1TLARAUNAIY %muimﬁ “llﬂ" m@g@umm@yjmamgﬁmmﬂ';rf;m AeazlLang NI

P4 1 =
PWNAWNU

Figure Motion Path Ground Manner/Cause  Deixis

move |

Pl_/

< Ul >
(Fnutlagann Talmy, 1985)

i 3.3 nstlsznavdeyarasAinaan <l Tunnm ne



48

Tunni 3.3 dayamnuunieaeadunie (Path) wazn1981984 (Deixis) gn

1
P a

4 v o o sy oy v B . y
danloadingannsen <l foedunse anuziReniugeiindeni (Figure) dhgignéneds

|
A 1

(Ground) uarenilfenluigneonetluaimien usazuansaanluedlsznaudu nannme

'
a

dl dl dl o all % a a v |2
AnpdaunLazdnnNNa1sBtaruantaanluglaesuingg uarenilnsenazuansaanlugil

o a A | = S N B = Py A o a a0
VANAIMNITENDU]  LTU L‘.’Z/’?Q\?Zl/ 197 HUAINARUNTILAAIARLIUNNIA ANNTEN A9 LU

1 v

A o 1 o

) a dl v |2 dl o a dl | a dl = a
ANTENNLARIRNILATEN TUNNTIARANN ARatingAINgEN “1ﬂ” nilunTenaaiRel

(1) wnldssndnluy

2) wmarazliiidnviza ly

3)  eulunauus
@) lafiu
(5)  lines

Uselapdinafiunanaliiiugn Ansan “ld” azuananinaaeuldanian ng
Hunswaeunass  Tnedsngiouiuuineddaimiinidulszsuzeslszlan  (subject)

B T P I S o v o L o 9y A a
mm@mﬁummLﬂ@@umm:mwmmﬂmmam@uwummamuu’mLﬂumummmqu

v !
v & =

(adverbial) venanunduliugnduganisaaeunlumenisniisa Goal wulszlan (1)

Q
'

=] o v dl | A a dd} o A dl [
war (2) waranusnarunNaatanmihnilulseauviseasinaq/yn LTt il
dnuasneuasinglaasnauiledifmudsslan? (3) way (4) iBea1N1T0aTaLa1uLAY
dovpenasnululsslon (5) TnadisirandamazlslianiBundngnedgenlanise

A

anuiln
1 i L4
dunhdunedn  Armsen <l Adsngiienatfenlulsslon  Aeasiis

dszamuuazduzenasn dndsnglutsslonfnds Gauanainasiaoumunenisinaeud

v

v % a % | 16) & o a o a e
LAUNN ACNNTRINANLLAD ﬂ\mmmummmmﬂ@%@@nmnmmmiumwuﬂgum
PLRLRNIEAN

6) 1) laf (naulal)

@ 1) laf (puazua)

ansaetadsslan (1) — (7) arnnsnagtsluuumisannaduiiudaesainsen

v
Y o

“li)” Aflunsepanlunns ng lEsail

(NP) 1ﬂ mPlocation) / (Pplocation)



49

Arrsen I Adsnngiealulsylarazdsngsaniuunneaniouiih i
dszsu i uaauliluas soliluas warddavaenafuunuaise LN AN LAAYANIWA
= = 4 Ay P e ' o . =
UINAATIANNAAAUgRATaINNTIARauTTa NNl iy 1971198 usywLmaRas
wanslfinsqaBusuieldaywun 990 Bmdihaius w99 1aniy wezdhuangaed
J
7

A A o P ' o o y Ay o &
NI1TLANRAU L?:J@ﬁquWUVlﬂuﬂ?qﬂQ?QNﬂUﬂqqu LU LTI’]ZI/W?’?HI/’]L?I@

3.1.2 “l” MSlundenin

A <l Audlunsantharianeaa i @sTe N Teme N0l

1 A o a “ » dl g = v v o a « ” dll v
naaAe A1nsen <l wassnislaswmnnisaluuuissazng gualdansen <l iiewdiv
A o o o dl o L dj 1= Ly dl IS
dnfnszvinalszaruindanlasunisnszinannmanisniniis hlganmeanisninis Tneid
Ly o dli/ a ! dl 1 % o | % a v R v
winn1sndilaqiu ol nanensawizenatinantiesAniuandegs uazluaaugantes
WAANIRILAnsFaaANIENTIANuaIAnsa “ld” aginsainandnsdeansdnn Ay

v ) =) a % a o & o 1 d”o a
fnsenv/dszanuRaiunieanaInqadnsdsidiimenisaifsnann  uasuunieiiainsan
‘W dsanglusnumdensany - [adiuniatedisessresnaisanNiesEndIamaNI9nl
AnszimeanunIsaananme i siiiiugadndelilganunnisaituansmonaiiulilifnas
a 6 dl A :/I dl 3 Ly d‘
WnawansailamnnisainilsluenAnvizauanspNmslanazimnnisailawmnnisninii

1 o o ' del
TuaunAm Ui E”I\iﬂ’]Wﬁ]ﬂ1ﬂH

e N B —— wBN"9ninAas
(]

v a b2
CI2INENNIRNIAN ]
9 ETRET)

NINA 3.4 ANNYNNEN S ENNTR9mBNNTRTTedA nFen <l

! ! v
!

NWA 3.4 WARNANINUNIEAIINUNNITNITEEN N TRUNAN TSN LT Hae

1
a I

Ansen <l Mflumdendn fuaneqadsaslinmanisaiilaqiugailunanndnsbaise
wanantieuAn  uazgnAswansdunnseaauiaananunnininiiluqadsaadng

el =2 @ [ P [% o‘ai// = | o
winnisainaestaiuivnng  (goal) luAdnzanvesEAmsNTiivaeslsTaTingiy

v
o o

= gy o o . ~ ! = - - = =
NSUU wjﬁqﬂimﬂqﬂ?ﬂq “1ﬂ LW@LL@ﬂﬂqqﬂqﬂﬂ@ﬂul,umqﬂq?mqqﬂLﬂﬁlﬂq?mﬂu\‘]lﬂ@ﬂﬂ

232



50

e 2 4 Aa L > 0 = 4 A Y A
WFNITTUNLNINNITLANAUNLNAUY IﬂﬂQﬂ?tﬂﬁ/ﬂﬁ‘ﬁﬁ’]umﬂ’ﬁm@‘ﬂu%@‘ﬂﬂ@’m“ﬂﬁﬂ’]\‘i@\iL‘W“ﬂi‘ﬂ
o rd‘ v [ a ai o © a al’l dl dl
Vl’]Lﬂﬁlﬂ’ﬁ‘ﬂWlLLZQﬂ\‘]ﬂ')ﬁlﬂ’]ﬂﬁ‘ﬂ'\%ﬁ]’mﬁﬂﬂﬁ’miﬂ’] “1’1J" UANAIMNU  NITLAXRUNBANIN

Ly d‘ 1= g d@I o o rd‘ a da’ %
L‘M[ﬁlﬂﬁiﬂmux‘fm@ﬁﬂLWﬂﬂWﬁ‘M‘Vlu\‘iﬂ\‘]LL@@\W')WN‘MNWHI@EMH"NLﬂ[ﬁlﬂﬂﬁ‘ﬂi‘ﬂ@ﬂ\‘]ﬂ’]%ﬂﬂ“ﬂ%1ﬂ

IaunAmTEetn AR AT Az NI AN ST ue U AR ARt
QU al q

4 v
(8) 1nAIuUVABNEIYLavas [1FALN

9)  AuatNTusrazaliilasuanudaneslaials

(10) s91nA9913z891/a111nAa111

[

UszTan (8) Tunlgnen (Frazas) 1 “lU” iaiivinmeniemi o 1na1nnegs
wraatinantieaAiiumenisnl  “Uimdesuediiaen”  Hsvezinesendneiulu
P v o ¥ a Yoo - & = & Va P -
ANGANTRSENA  FaazATaneqndsElinwmanisal  wdesivuesegan gaily

Ly o s og/ A og/ a " (<1 rdl dl
Lﬂﬁlﬂﬁﬁ‘m‘]j’ﬂ‘]_lu WASLURANITIU “UIUNANUINUBIA ALY Lﬂumﬁlﬂ’]ﬁ‘m%@ﬂﬂsﬁﬂﬂﬂﬂiﬂ’ﬂﬂﬂ

v
a (% o o

¥ o KR o v o g/ = g/ =
AR NENUDIAVNSAT ANUL Iumﬁugzﬁmjmmmmgmzm/ﬂi:mu UUUABNUIVUAI NNIT

| 1
A =

indauaanaInqededelinssinnsan A anzmeaiuAinsan bl dausnapnnu
Huli1Faesnsifiswmsnisninassluaune

dszTam (9) fua (Frazas) JAndwanisal “nailaauAnui@a” aguneann

1 '
o =2 !

& & ¥ » A A dl Ly o dl | ¥ 4
e Hueasld “l” weusssnisnasuneanainmgnisalilaqiiaiugadndading
I dl dl al’l dl dl & o 1
wan1el  “nslasuenni@e”  weanainil  niswwdsuieanainwsnisadiiaqiililg
winn13al “nislasuanai@e” denaanlddnislasulilduanisituansaanuiullls
ap9n19iiawANITlluauAs
dszlam (10) wisnisalifaqiin o wanddaisanaiinanntieann 1
e‘dl9/ o/ -&l % a % ] a » v dl
wianaingne  (FrazasluiEes) 29qednedeld uar Ansen ‘bl gnldieuansng
inaauneananwansadilaqiudingwnnisal “arwnanuw esainluaaaianues
WAWANNIAT “AUNAILUN Hezezinainmenienitfaqiiy dnis Tuniswaawmnnisnl
2 o X v d' ai £ a o a o o dy o
fnsenvilszanuasfiaandauiaanainqadnedelilvinnien arunaiuy wenani <l €9
wanspauiiiulilifinasifatvaasmanisnd “aruinanuw luawiansiae
wanantiile <l Usngdaniu “ay dadlustsmewiannialulsyian (9)
- (1) Audiupniluli1finazfamenisaianunas <l luewanliivudntisau
agalafimnn vwefmudidnsan <l Adengdunsaningiacd
ANIHNINNELDINITARBUNTINIENIN uipNninsnaauilfanandAtyas uazqn

aulaagiugnisninanumas <l snnndumnnisnd “ld” lundaansan “ld” lduanenng



51

dl g = ' A d‘ 1% a di o QI
wanuulas WIRNNTRULUUNTEEENI LAILLA @\‘lﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@@uVI‘ﬂ@ﬂ@’m’ﬂﬂ‘ﬂ’N@\‘lLW@1‘]Jﬂ?$V]’]@\‘]

a

TRl AsiuAnmsen <" Aspaonludsiaud funladngnaziv/dszsuiiannusalaise

o 1 !

WAL LN AR UAINENILN9RILNatN9 e AR Faasinad

(11) weialaarimszagiaue

Y & o o 4 .y Y o S Ay A o
(12) Wﬂm@Q‘ZU"ﬂ@W’?QNﬂ NALILLIEIITIANUIT NATRD YA AINNTIUBNATY

= P
NUNTIINNEIA

(13) s lfdaeuidnegiane

dszlam (1) gualdnasinmenimi ae iwanisainfesdinisnaaunine

|
) ¥

v i [
Thwanienii a9l <l Waiudn nsge dhananisnindsesnufiaseananuniiiu

4 v v
o

% a 9 di o QI = a o dl o g
qasBenayaie liin&sll wananfauansponusslanaznszimanisal nsae T
aumn Usylon (12) Usysnu @n MnisedauneanaINqasnaastasiyananmnnisng
dy L7 = dl dl a 1 1 o o s v %
Torev UiInazinInAdaunasy windt “lU” gnanatndidtyresmanisniay uazgna b
Tipuaulasamegnisnimaauvas <l wuw wazlsslan (13) Usesru 97 anns

&l dl % a 2 dl o a 1 dlda/ o o &l dl
LARAUNDANAINAAENBIIBENANENIZANNTHN Toe1 TUNT ANAIATYLRINITARAUT
gnanas anaulavasgnaazitiunvnnisainaaumnasansen <hl” unu

aziiulian  nsldAnsen <l dunteni@nnaaiundvang (Goal)
NNN919m BN (Source) Tauansineann “ll” Aidlundenuan nanme “hl” Adlunzentingd
- o Ay o oA A v o a v = ol
wpnisaitfaqiiy o wamdsBaisenannantiesAiugaBuby  warEignInian

wanisadluswaaduilwunegfuansdosamsannanumas <hl yald <ld- ndunsan

1
Sy

UUAAIAIINTAN mmmnﬁum;mmiﬁﬁmﬁyu M AAUNIELANNINURINITNILTAINITEN
“lal” ‘1’7;Lﬂﬁﬂummmmmmiﬁ@wﬁﬁ?j Tmm’?iLwlmmiﬂ@qﬁu%'qLﬂuaméuﬁumﬂQLuaﬂﬁ@d
faedlisndufowaneaniunm lusnzd W Adluiemenagliitiuagnlnanuii
(anBsfuuazilmng) Weminiaesaianansnazuanseenlulsloaite lifls dued

o

nu

4

Wadfesnisas ey auntiasnniiaaiiesls

e32¢

annsrativdeslupdnsfiuainisnagsluuuniminadunugaesAnsen

[ %

1 v
“la” Mflunsenuinlssail

(NP) T4 ﬁﬁﬂ?‘mﬁluj (NP/PP)



52

1 ]
=

sUnuunedNRutaesAnsan <l Adlunsatindausnaauvnas

s = A al dl dl dl % o a ] a di
sreEnNTemAnNITl aviidszaurisedeninaeun mufceAnsen il wazAInFENEw)
duldun  Anspuansan masiunaniannsasulasan nYse AuANTRU991U19A

ygasinaiuilszlan (8) war (10) visamInsewanInIsilasuilasan widulszlan (9)

i
ala o v

ANFRNIANNaNARNF N ANINUTINgsRisaynunaa It niTudaupena san

= P = ey v A o & , e a ° 4 A a

vise lRRauMnaLazynuMIAAlS uazesinsan <l Miilunsaniiuananisndeunas
TINNEAIN ARENANAaIAnnsen ‘Il azfluannsenuanenisnszndulszlan (1) —

(13)

3.1.3 “lu” MSlundensas

Arrsen <l Adsngludumidsridensesrestsrlen wansmumNIessu
] a dl ¥ v dl a 6 o/ a a al
AnsenUsnginaniihluisesresdiAnie nIRlanHRlE WATNINUANNIAUNDR

T T S Sy 4 d .
AN uansfagAnsen  “ll”  Blfuananisindeuilaens  usdisainnsn
a Yo o—dl o a o 99 a :// = dl ai v a
aunuINslAdumsnIaiAngan <" dinanumneiuiinisnaeuneanaINqAEnees

% o a “ ” Qi @ a a o [ o‘d‘ 1 o o a dl

104§ Ansen <l Milunsensesiizuuuaneduiusnuansneiy uazAmsennlsng

1 v
sauruAnsen “la” 9113 <l Fporuvunenldwmilausu sasaaziaansaliil

3.1.3.1 N1SLAAIVIANINURINITLARDUN

Waamisen ‘i dsngianiuAnie uananIsaae il AaTuanfiANIgYes
v dl d‘ % a o a dl dldl % v .
HunslunisiraeuneanainqndsderesAnsapaeunnlsnginemiia (Thepkanjana,

1996; Rungkuphan, 1992; Sutthichatchawanwong, 2006) Tmﬂﬁﬂmqﬁﬂmﬂwfum@ﬁ

4 Yo Ay a o g a v Dy = = o P
ﬂﬁ‘ﬂiﬁ\lﬁ\mﬂ’?ui’]'ﬂ’]\‘]ﬂ\mLﬂuﬂﬂLiNmuﬂl@\iL@uWWﬂLL@Z/W/T?@@@ZQHZ‘!WLI@\‘ILZQ%VH\‘] NIRRT

Q Q

1daa

s TapfluAaldamisaluiddnnls wardeiipaaunanalilulsea1uyisanssnaadndsn e

1 1 1 v Y v

a o a K

' o o d -
798 Auagiudssinnaesniniany ‘I deangdansian

1
=

Matlsraunarnrruiiludaninany

o

ANgudnaRANIrasAInaen “li” wasaadluninlssai

L > @
a v ¥
RTNAU dunne
% a v
BBV WA

AN 3.5 ANTNTANNEILA AN ANIIRIANR TN <17



53

= a & A A ¥y oy 9
AINN 3.5 @]ﬂﬂ'j‘LLZ\i@QVIﬁVl’]\mW‘ELﬂZ\]@uVI@@ﬂ@Wﬂ@ﬁL?NMHL"II’]@]LUWMM’]EI LAY

% a Dd‘ QI P4 a dl dl o a ” ::
mewammmwmLmﬂqmmimu NANINNITLARRUNUBIATINTEN "1‘]J RZUAPNNNNT

30

o—

dl dl a a 4” 1asr © a -dl o a 1 1%
ARBUNMTNNIENTNLAZLTINUINTITHNIURE NUAINTUINATINTEN "1‘]J” ﬂ?’]ﬂg?’lﬂﬁmﬂ 131
fl ) a dll alldl o % . ” I v a a [~<1
mmiaLmemmu,zqmﬂ’]im@@umwﬂi’mgumm b Tumdoaaiensenizasaanil

[ %

v
tszinneias 15sail

1) ANseELdnIN1sLARaun (Motion verbs)

1.1) ANFENLARINTLILRLURDIUN

ANTELaAINTilAaauan W (Translation verbs) fuAnmsanuananis
d 4 24 d 4 e d 4 - 4 I
wanunaes@milsannanuinilelld@nanuiuils  dunndasuaniunaesdennsiu
d o a v o = Y - 4 4 v -
Waa1msen <l UsngmnndsfnsanimaniaziansiiAnINIsAReuNaanaINaAaneey

% o a oo ] @ ] o 7o
FIRNIANAY ﬂ?ﬂ?ﬂqiuﬂﬂmuﬂqmqﬁﬂLLUQE@E@@ﬂLﬂMﬂ?ZLﬂWWW\‘I”‘] 1@ 4 szinn e

1.1.1) AnseudasaiUizaneesnisaaaui (Locomotion verbs)

Amsenuanenilidenlfuansnisimaeuniidiuglassn anuziReniuf

o |2 dl P4 dl dl 1 a QI [ o a dszG
wapseiUfe Il lunisedeud Wy Bu 399U wie nselan Ansendssinviniu
a XK A a ¥ '8 = o A o A o ¥ A |
angsunseNAsieniiolivd (argument) WesvRealuaynindsetsslan ity

dszpruaesnsanBen asaiufiaailudainaounlumenisnd fasengu

(14)  deduNNaNSARI [ UL l2enin

(15) WATIN1AUAKILNINBIAITNAINTUAN A

tsrlem (14) ANWUZNITARDUNUVBNAINARAUN  NIEANNTS  WRARASARE

a o a

NN FUFALIT ULAZRNFNEANIEUARITANIG <l iieuanIiANISTIRINSIAREUTIN
dl
a

Do

1 2 1
' a

dl dl dl = % a 2 Y = % a4
AR UNLARDUNDBNATNFADWNAIVBINNAGIAAUAATDILAUNWNLAAIAVELNUNIAAD

)

' 1
a

vulsoin aalulszTunliuansqniusivanadunie declan (15) &ianeun #Wn uans

|
A &

ANHULNNTARAUNANLAIEN 1A LAZANNURIAEAINTen “11)” 1INBLAAILAUNI9URINIT

4 A Yy a 2 % aad A oy =
LARRUNNABNAITNIADINEIUBINWA I@EILLZQ@\‘IL@HVH\T“]JQ\?ZNV]Lﬂ@@uVIQQEIuWUWQ@ NN

oo . Moy Ly P S = = =
BIANTNAINTUAN AN LL[?]hIi@ﬁ‘t‘].qu’]L@HVI”KW]Lﬂ@‘ﬂu%uuLﬁ‘N[ﬂu@’mVﬂﬁ LLZ\]ZZ@NQ@@Q‘WI@

7 o a . =
mmmﬂizmmmaj @g?}mmmmﬂ 1



54

1.1.2) Ansenuanenisiasugiasatinsnidsla@anils (Transaction verbs)

AmsEuaneNIsatulAsauAseIAclARINTILAAINTIAREUTIIENR D

yanavat lurnuasaunsasanddladuilslildauasaunsasasdnyananiie faaeing

(16) agifzm i lueaunm

14
(17) sfuilinaelaiRunsuliifuly

slem (16) Uszanuvisatingzni A71797 neeinnsen 199 N99umaa Sy wA
al U

n3useasal{iu  (beneficient) #n isyloatiuanannnisninisindeunaes [u lunil

a

o1

dszsnuilugnaliiifianisndeunuslilfiinaeunson Tag [u  aesunanfegluaas

a

1%

psavmsasredngzT e lunnunsaunsasnasin waziyald <l ieuanadniwals

Y a el o , Ay o A vo
199pd1sBeTeamnnIsninauisaestsrsnwisadnesin Usylen (17) dsvsnuwisadiu
@7 nezimsen [ nesn [ uaeslidiunennsilaaunisaseunsas@saasannguilslily

ANNATALATANUR9L9YE U TnaRRANI9Iasntlanun1sasauAtadha navuly Taa “lil”

1
' 2 4

% a 4 = dl 6 ¥ o dl
LaR9qAENNBs e nanet N RwTensvnngnarlulszlan

azwiulidn  guaaunsnidenidiugnseinvsaiuldainnisiaanliannsen

4y O o d4
wanenisiasugaseunsesdelandanile nanede lumsnisainuaninisilasugasauases
QI al dJ 2 [ v a Dd‘az o 1 v 1 A [ 1 A
avloReuile  Huanvunqednedelingnesin widnadumsnisnlldmiiewiy nanke
o Y o g ° LY | ¥ o0 a P A
Wngnatiugnasin gnsvinazes lununireslsranuiacldanien B wuluilsylaan

(16) wivngwatiungiu  fFuaredluiumisaesdseaunazarldansen 14wl

dselam (17)

1.1.3) ANNZHLAAINITNAN (Take verbs)

ANNFRNUAAINIINNNILARIN1TTNRS I Anila lUAuEnssilsysnu Avvas

7% dl -dl ] o ¥ -di Q;?/ ¥ o dl o a dg/a ' o
1N1®Lﬂ@ﬂu%I@ﬂﬁ]NLLmQﬂquﬁlﬂLﬂ@@uVl@’JﬂNﬂﬁzVﬁ/ﬂﬁ‘ﬁiﬁ’]u wapnsgnlszinniinatTuiu

a

Arrgen “ll” azuamsnismdeunaesgnnniuasdsinluiiAnimeanainqndinageesdnn
v o

o P - 4 Aa Ay ° -
NSUU @\‘W]Lﬂ@@u'ﬂsﬂ@\?W]F’]ﬂq?Mﬂ’]ﬂﬂ@@umﬂﬂﬂﬁzﬁquﬁ?@Eﬂﬂ'ﬁ‘:ﬂnqLL@zﬂ??NV?ﬂHQﬂﬂizm

FIAEIN LTS

(18) initeaauiBen i luadlsaizey
(19) sievaaasuniadeiuly/

(20) Wre1luneudniinsas



55

| 1 2 '
A P a =K o

dszTum (18) Awindaun wn dugnseinnsan 49 Swinlingsn aaudeau

' ' '
v a A =

aniuAdPaoud uaz ‘I’ uansfiAnIgTeINIAfeLeanaINqAE1aEITeg

ap¥®

LARAWN Ll

fnadinganduganeudunniauansfoaynumod uadlsmeu Usylon (19) Usysnu wivasy

Q q
1 1

auninliingsy Iav wasun hindaniulszanuluiAniiiiugasnddaiiy

=3
Lo
£a
=
DD
Lo
=)
>
Db

pARLUATRANUINAINAAE WBNILAAUgn T WlAVMTsEauansfiaaAInzen

=)

=b.
e3°¢
o=

aAnu

wansiAn1e #7u uae {1 wazilszlan (20) nesnaasisen 1 gnazliusianunsndinlaliann
a 1 | a2 dl o a dala ' o 1% a dl dl
vrunatle Nu Weapintendssinnilinasoniu “VLI]" 1@me\‘mﬁmwmﬂ’mﬂ@@umm

v

' ¥ a ¥ ! a A
n3suaaananqadsasasgne lildanduganatlszou wo

1.1.4) ANN3ENLAAIN1388413 (Communication verbs)

ANMIENLAAINITARANTUARINNIANTayaa N dsanslildfiuanseinugde

o ¢ o a A da s = = | o a o
ANUU ZNV]Lﬂ@’mmﬁﬂ‘ﬁ@ﬁd@ﬂﬁ‘ﬂ@’ﬁﬁ‘eﬁ\‘]‘ﬂiZﬂ@U@F&I}ﬂWEiMﬂQWNMNWﬂ“ﬂ@Qﬁf]ﬂﬁ‘ﬁlﬂﬁﬁ‘tmmu AN

u

v
a

araifluqaiEnsiuresduniuariiuaniuipdugrreadunny  Wedsngiouiuainian

q

[ 12 1
]

“l” uansingnanneqadnsasngaans Tnaansnasiieaouneanandagng foatnaimy

a

21) wamaezinulavagli/an

(22) A1azNEnAsAIuNL nannaud lUvaeAn

szlam (21) {49817 waiA1479 dediamanuFaensan aziny T8N anene

a

% a U o 4 d’ Pl Y o v b % % a 2/4‘9./ !
nanzinudinenzen lawas Winsswdegnarliifuifuans funaldaneqasnedalingdeans

u 9

patiuasli <l ieuansdnansvizadiananunnzinugnaseanandagne doullsclan (22)

u

dszau anasde NUsngludseloaneuniinduldeansisedanausoanienies men

kA

naud Winssudagnaz3lulssTan tae <l uansiiAnaaasiianauinaaeniioanainsag

U

WARNTU

1.2) AMNZELAAINISLARDUNTALILNY
o - 4 A . o o o
ANNENLAAINITIAREUNTALLNY (Rotation verbs) fluAnnsannuaninig

o = 2 o & a 4 A wm oMy S o a
ARAUNIANAIMIN Tne @i aaunan1saaIn1sAaaun LLMiﬁJi@Lﬂ@ﬂu@ﬂ’]uﬂ Angenlu

nantlasnsnuivgeseanidiulszinnsne 18 2 Uszinn Ae Amseuansnisindenlites

v
o

a3E0AIUANNT 19ITNNBUAZANTEEUAAINITFLEHN UL sT A NANTAN AN AT



56

1.2.1) ﬁﬁﬂ‘%mLL&mﬂﬂiLﬂﬁ@ﬂmmm@f‘fszuﬁiNj YAITINEY

(bodily movement verbs)
ANMFENUARINITIARELIMITE9RTNE AR 289N BLARININTEYIN

1e90denzdausinge 1e9tne Aindeuninenssnaesnsenduiiuadeazaesianiauas
! PE-UB4 ~ . ” o o a dgj a
anadsngiregnazliils e <l dsngpandsAnsantssinnil azuansiiAnigeenis

NITNNUBIIWNLNARBUANANAAENBITRAN UTIENA Fdatinaiti

(23) deANnNdunayL l1naniini

(24) wnaandalUiauey

]
=K v

szlem (23) Uszau drgaunsy vinnsen ¥l defeanisnssniiluaden

QR

=b_

! A v L2 v 1 Y o 1 v [<] QI dl dl
nnzdoupe 1l ulddn il ludsrleerazgnazll weifidinladudn wmin Wudennaen
Tnagninliiaauin llluiianisaesanunin ldldqadsBeaasnane winei Al gueas
1 “hl” dselan (24) Aanndeuipa de Geilunssupesnsan wen Wldlsysnurasls:lan

., a A A Y Y  a Iy v =
b ”VIJJ LAPANNANINNITIANRUNUDY B ﬂ’aﬂ@’m‘-gmmﬂﬂwmQ‘Vlﬂlﬁ’]@ﬂﬂﬁﬂﬁﬂ%ﬂme

P A Ao
E”I’JHHWUVI’J@ NIUBY

1.2.2) AIN3eNuanIN193U3nuLlsvamAndan1emi (Vision verbs)

AIMBENUARINNIFL UL sz A mANTanemuanensFLERMilEuAN &

A Aa gy

MadaunABduaIaAN NN HAAINAWAY (source)  T@4NIzinAlszed andaya
LA e o -0 P o - d o

WUANHLAAIMEEN “Ned” wintduiifiegoniy <l GauansiAniszesanasfinasuiioan

anawAEalugasneseeyalidianunlagniunuila (goal) nnadl (Talmy, 2000)

P A A 0 . S = A A o A a &
LFENN1TLARAUNURIANL AU “fictive motion FIIUNTA AR UNUBILAUA AN AL

[MNANUBILT

(25) 17489e8en [/uansu

(26) @elaivIMNTHIN AMes LY

8 1or s g d oy . o ey A A .
Fictive motion {lunisindeuiies@enBrionu 1w was @es nauw dsraisnsnivinisiadsuituiiulscamdnda
. , d dXy oy & o o 4 dd o & .

pine 2esiene maedeuitililfifatuasddulannianin uwiilunsedeunignauauinisdu npwes (Gruber,
1976 19wl Slobin, 2003) lHeBunadn Arseuansn1siuf (verbs of perception) Nuamsnispdaunaesden (s

anuazdsnglunea$annsessamaniuazanedniuinleniuAmizeuaninisAaeuy



57

a

s2lead (25) A9NPAUNADAANIUBIANLANUDILTLENY 197 LARDUTIBAN

aniweaaduniaesduaieniignuassfoaainsauansiianig eenlyl Tasduiusiy

'
== [

dlaz % a K A v dl v
anunngnasassmailugauingresatenine wansu Ustlaan (26) Wudem1es

1 G a A A a » a dl dl a 1
ﬁl’?@\ﬂ“ﬂ WuRaneaaun uaz “1ﬂ LAAINANINNITIANAUNTBNINTEN NBAY MBANAN

qandenasiyaligdqanung yuuyiy

Q a U

annsaetitsrisadtesiuainnsaastsluuunisnedunugaasAnsen

v
o

A Aflunaenseaud R ANI91a9N1LARR 1WA LA AT

(NP) ArenuanINNsLABew (NP) Tl (PPiocation)

' | ]
= A =

ANLARAUNNILNINITARAUN A ANIAFLILAAINITLARDUNTIRINTDLLIN

szinngagaanlFnINNnaNaNI198L ANNTEILAANaNAUTIEN AN LAZATNT LT
WAL TU LN VIRANNINUANYITNNNLR9319NNe (posture verbs) LW 1A 19 UaK 2 411190

dsnguanii AN AN sAae ULz NNENT AMFEILAAINITAREUTIMATTENAATN

]
o v

o = A o - U o Ao a a
mrJElqu')@sﬁ\iwqﬁuqmLﬂur]ﬁ‘?mﬁ?'ﬂiﬂﬂiﬁ ELullq\Tﬂﬁ‘\?'ﬂ’]@Nﬂ']ﬂ?ﬂ']LL@@\?VWW]'NTJT’]T-]{]

o o a a = a o v dl o A B4 ‘ ”
ATNIAS ANNFLIRAASTIANIIBNAN U NI AN M ANTTuANaaviTa llA 1E uaz “ld” az

dsnguilunsendogaiinalunuasaiiensenzas Tngeiadynunadiiouanaaniuigm

o o

o o 24 I G v
NiusAuEunaise WALA
Angen T ANNI0uAAITIANINNNTARBUT VY TUEIN BN HLAIE
d” [ [ a P A 1 A A [ a
WINBITNTURELLTTINNTIRIAIIFENUAAINITIAAUN NaRe WeAnsen <l dsng
soufuANTauAnIe AU IaINTIARAWN  ATBELARINTAEUATaLATENANTDY
ANMFENUARINNTNANT  UAZAINIENLAAINTTIARERIMITEedEnsdIUAeT] 28999NE Ay
4 da A o o, e o o
WAAINITIAREUAITINIENIN  wazileAinsen “l” dsngdauiuAinseuanenisaeans
wazANILAAINNIFLEIN U sz amMANTAN IR AZUARINTLARDUNITIUINEITN
T 4 dd oy e o E o
dumhdanmdn Aisenuaninisindeunnlsnglumisaaiensen Feaiul
o o 4 C oy Ao dd . o
aaunsdsnguiuenliiesine dmsaiunnaniyal mwnnau (2549) nan9d
v ! i
AAUNIIRATeINFEARSTiANIGIL Arulsusnasdiunianaw] Aiumisiasansanuand

o

JU1931ANAIBIEUNNG 1 U A9 AR Ausiaalunsauansianigtaadneberiy

[ 1
=]

Y = ] & o 1 Aa @ a a 1% a o
Wunnsluans 1w fiaw nag aaunishaidunsauaasirnsinedeaeiulanniauan o

o o '

uwiieasnaniduianisénsdaiudngnes ulannieuen Wy we iaw ndu mu dan aan

a dl (<1 a o o o I Y dl dl o 1 b4
LL@%VIﬂ‘l’l’\\‘]‘VILﬂuN@N’]@WﬂﬂQ@NWHﬁ?ZMQWQL@LW]’N‘I.I‘ﬂ\‘iﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@@uWﬂUI@ﬂﬂWﬂu‘ﬂﬂ b LN



58

¥
=2 o

o 1 ¥ A a a % a ¥ dI @A M
ann w8 AN LL@%&]’]LL‘Mu\‘i’éﬁﬂVﬂﬂﬂ@ﬂﬁ‘il”lLL@@\W]ﬂﬂﬂﬂiﬂﬂ@ﬁﬂﬂﬂﬂﬂamﬁsﬁ\mﬁﬂ "1‘]J

FIAEINg LTS

27)  quldAne] wa udaAunaindali/l

(28) AnuawTU I 1/ Twiaennag ug

al’l o a A dldl ' o o a o
UANINU mmmLLmmmim@@uwﬂifmgmmummm “1ﬂ" NIA[EN

wisnsainuszaznaduiuanuuinedinisaiansenwletlumenisninisinaeun

o

a a dl o dl dw o v 1 1 10 Y dl a dl dl
9 EI’“QEZ@JT]J?’]EILﬂﬂ’)ﬂ‘LILﬁ"ﬂ\'iusLuV’HI‘ﬂﬁlﬂiﬂ LL[F]@ZZiNMW?I@ﬁ;IJ@VILL@@QV]ﬂV]’Nﬂ”I?Lﬂ@‘ﬂuVllu

e3¢

wdiailidnsouniudiayanuaninisniane

3.1.3.2 ﬂ’lﬁ‘LLﬂﬂsﬂﬂ"l‘i{ﬁﬁ/ﬂ‘ng

nsndaneouy (aspect) uNeDs wlwirmd@ananaaamsninl 2 uluvimd
1 A [ rdl dl o dlaz a 6 o rd‘ ai [ v
nanafAe Nlwirnaeiuyssemgnaisdamnnisaiiazniuiminnaoiulassadeniely
TUIANTBUNENT0T
nliAdLINYRIN1TIANENY MNIEDE YNNBUULFN NEnARsawmRNIsal

| a

Twdenan Wy uasinisaidaniaznanaiemsnisniluanenieiiada@u  (perfective
aspect) NNAUAATW (progressive aspect) LGNS (ingressive aspect) ANLHuaE]
. . = a Oa’ n’/’ . =2 6 o
(continuative aspect) ViaaiinduanaAss (habitual aspect) N1sAnEINITIANT LY TUunTY
o rd”d [ a o dl v =R 1 0 A o/ o
Aeitnenianazimun lug lsline lEAn e A svnneresniae AR A 81890110
nguaaia  wasannsnidneuriinliuansnszuauniamagloannl wu nnslduae
gINANI99ANEEN (verb roots) lunguamnaanda namsaiRTadunA BN Tungs

e A Y a 1 [~ % XK a 1 6 o 4
ne s ﬁﬁ"ﬂﬂ’]ﬂﬂ]ﬂ?ﬁﬂﬁQHIUﬂWH'lVLVlﬂ Wusl a9i3enan m@mmﬂwmzmﬁqmmm

(grammatical aspect)
nsaldnsoienitbenmiviseantly 2 dszimpe nisnldnwzanysnl

waznsnianmnuelianysnl (perfective/imperfective) Aax3 (Comrie, 1976) afune
1 v i ¥
Meafunsaianey 2 dssinniidn nesnldnwuzanysaiunsfamsnsninnialuuazay

asotivanysal  Wunisueaminnisaiisanisnssiuiiudunidumenty  Tnanwsnnisal

v i
a

WPONNINILVINHAAEHAY dauna uazandugn (completed situation) Tnausazdasaan

9

c A o [l o = | ¥ ] A |d@I 1 dy
?J@QLMQﬂW?ﬂAM?@ﬂ’]?ﬂ?&VI’]iM bEINAINNY n7a Lﬂuﬂ’ﬁ’iLﬁI’]Q@ﬂ’]WMﬁ"ﬂ Lﬁﬁlﬂ’]‘j‘mﬂlﬁﬂeﬂ\ﬁ_l\ﬁ]

qaBNAuIamEN1Inl (inception of the situation) YFBUAAIANINANYIOIAAAIN



59

ANHANGATDAUNANTIDT  (resultative situation) @dunnsnianmaizniglainsniuuuly

=2 o dl 2 c

anysnl uNey AnwnuzyuNeniangwanasvsnisninteuseuaanattas a1
TipowdrAtyiuaeuwewnnisallidnaiiluqaBuiiuisaandugraadmanisn
] % rdl 6 o v -&l a v a
drunlwiringasraanisalanyzgnldineesunelasaasenig ludaoan
2eamsn190d Inedinszilasaairamenisniainglansantiuiniansnzetngls asann
nsalanwenTwiriidngnimssidnilugnisuninisaunungaesaitienn  (lexical
word) U Ansen aiiaNw uavdauaenesine lulsrlaa AalEandt nsnldnwoue
1l92a1A1 (lexical aspect)
ANNIIULRgIUALaes (Vendler, 1967) Laza1af (Dowty, 1979) ﬁqﬂ?ﬁmqﬂ
willnelfinousinmuaninieauunngliun 1) anwuzwads  (dynamicity) wsneda
el 4 o - v .
wpnsdLanInIl sl auarAviseIInANiisresianmnnisalluan e
% d! = . . =3 o‘d‘d A Qy
ANWOUTULN 2) NITULBLLUANAN (telicity) NNIEDY IMRANITUNNTALILTANAIYTAIARULA
s a PR = rdla dgj o a 1
2096N1901 wAY 3) N1IAUNAT (durativity) yiuneDs AN sainaTuLarAHull e
dJ = s 1 d’l U 1 e A
sreznavilavizenaanll  AniaNiEngANmInwadlfulssinnaesmanisnivee
Arenaaniilulszinnsasld 4 Uszinn

1. ANTELAANANINNTE  (state) wsN1Inllssinnuansaninnisadiiiy

v
a

wansaiiunauazliiqedugn  Awuassnisasan wlaan wntlsresisanimnnisally

q

1 dl 1 a @ o
099871 [@u & 1w i nes

a

2. AIMBENLAAINIININTNITNN (activity) {humnnisainadnniunaiuay

v
I o a

Nlqedugn  ArmsendssnmiuanenszuaunI N deaiunsNssiEINIANINLAT NN

—S

D)
=D

; AuanmANIsnInadauULva ez lRTeULA0AT [W i AN 871 AL wel LAY

3. AmTnuaAsNNTinana (accomplishment) Usznaufaanszununisiay

Aa £ ~ A - g -
NALNATUANNNTZUAWNNT  UFanNIFslasuulasann Lﬁﬁlﬂﬂ?mﬂﬁszﬂVIumeLﬂﬁlﬂ’]?m

o a

ATANDUNALATNUAULIALAT 1Y LADN ARAwW]A

=

4. Anenansmnn1sdnisnidunnina  (achievement) uwnninl

1 k2 v td
o =S Lo

WATATNIAATULLLSUNAY ﬁqﬁuﬁmLﬂumamamﬁﬁﬁgmuzﬁmmLw;mim i me wlae
el

AUNG  (2548) agtpnvanedeanisaiansrreslsslaadniiunisg
dfduiusiuethatuszuussudnanisnianezdszaifuaznisaldnemznialagnnl
TnensaldnuuzdszirAuandangianeludasasesmanisfielszneudan

QAENFAU AIUNATN UATAAAUAATRIMANITNS LazFLiTNsiANwaEnIglaensaiiauii



60

p o - - = o - o v 1 =& A o
L@@ﬂLuu@\‘]ﬂﬂ?gﬂ‘ﬂlﬂ,@@\?ﬂﬂ?ﬁﬂ@UVHQﬂ’]HGLuTﬂ?Q@?WQLﬂﬁlﬂq?MLLﬂquiﬂLﬂumuN’]LW@Lﬂu

ANUHNEITI N IIAN B IUaAsAoaselan  visaiNauansqaaulaaedinadnay o

v
IS

pumislaregwmsnisaiialugnnesemneiaenass (Bickel, 1997) uuwiAntiilunig
FANUIEMINUIINNNNIANHINIDIANHULULULAURAN 2 WWINNY AE NANTOHHNNDS

(viewpoint approach)’ LL@:ﬂ@jmqwﬁim\m’éwmﬂiu@qLfsmmfmw;mmi (time-schema
approach) '’

6

AINHANITIATIZIER

o

I A k4 dldl
anudr Eweld <l wansyunesaesiyaiise

J v

b
o

il o‘ng// o a dl9/ o { A v 1% a
Lﬂ[”lﬂ’]ﬁ‘mfﬂLﬂfﬂﬂ’ﬁmuuﬂ’]Luumﬂiﬂ‘ﬂqﬂLQ@WV]QV:JJ@ﬂ@WQﬂ@EIﬂW NAIAR HIWAIINIABINEN

15 o Aot ldqedugaaeavnnienl dnis “hl" [adlfdniusiunisalanemne
UzanAn luiTa 199NN 09D NANHER BN 1T T AANINTBINIALTWUANNTAT Tl
dgj 1 dgj ¢ o 1% A 6 o L 6 o 1
1l awnsadsansaianeuels 2 Useinn Ae nnsnlansuranysniuaznisaianem

anyInd

1) NFUANHUTWLLANLT O

Arsen “lu” ﬁﬂﬁyﬂmwmammizﬁ“nwmmmmai@zﬂmﬂgéqmﬁuﬁﬂﬂ?mﬁ
memea‘niwmfffmﬁﬁﬂmawuqmmLwlmmi Arrendszinmilusieenidiusznmeenly 3
szinn Aa 1.1) AndenuanIn I anauazn1svng il (destruction and disappearance
verbs) 11U /18 ¥e NAY H 1.2) Ardenuaninnsiaeunasdnn (change verbs) L1
nang (nane)ilu Lﬂﬁéu(wm) LAz 1.3) AMBENUARINNILARELT (motion verbs) 11U &7U
e Aardn <l Lquﬂmry‘;mmﬁLmqﬁ-ﬁwﬁﬂﬂ?ﬁmLmhﬁgilé’m%ﬁa@mmummi wazel
Lmmﬁmmn’mmﬁ@uﬁ@@nmn@m@uu’”ﬁuﬁqL?ﬂwzjmﬂqwﬂ@aﬁu TR PORIPRTIETE
mifﬁﬁﬂwmmmmzﬁﬁ LAPNANNANYIRINaIMEN190 (completion of situation) uaz/1isa

qnisnFureInsnaeudingan nlus (inception of situation) W1NIDAANNMANITOT

. w

%

[ a 1 d’jdl ] o v A = & a dgl
1/1memammmmmumﬂi’mgmmu Al IR Naasaninvise WRNTTRLNATUY

9 , ' co ca o d C o .

nAuNgEjNNesaAnEAMINngesUn T uaninsnisnEaenishensaliiunandeeanaay Winawd Aoy

6 o o o | I=-UB4 1 ¥ o o 6 o o o v ¥ o o
nsnlansnzlszananidaldile uiwnliiaouddAny nmesnlsneuztlszarAazgnaaninialiinsAnsnisnlsnwg
nhensalvingu v suaesiagluned (Koschmeider, 1929, 1934) viuaaaunalav (Maslov, 1962) s1uaes
Aaxs (Comrie, 1976) uazeruaasanvia (Dahl, 1985) lusu
10 ] = > 2 e v = = o o o o o o o
nqungejlasaiuneludanaveangnisaliivldinisdnwnisnidnenziszans uazenaliinauddmyiu
Auwanane lunlwiminnsalsneuenidhansnldellild  withanuddysunisaisneuenngdaansl  Anu
unnsingluGasresnisaiansuenisbainsaluuanysaluas llasysalazfluiasnuanifnispanumasanuils
md‘ A =< v & A [ . . = &

AnanEn g lunsdnslassairamnnisaiuanmiieatnacaduann (stativity)  Aewfaeuwsneswsniend
(telicity) uaznisiunan (durativity) wu 9uaasousiass (Vendler, 1967) a1af (Dowty, 1979) uazwau uwadu

uara waaan (Van Valin & LaPolla, 1997) flufiu



61

! dl o A % QJdI n’: a ! [~ %
ABLUBNNTL @JWJ@VLQQW\‘]HNN@\W@\‘]LGLI’]VLQV]@J’Y’IW@\‘IL@N dnuaninvdiilunisazyiaunig

1 6

< . da
wWaguulateanannyunea1eWaANNRAaUMsN1I0]

1.1) AN3ENLEAIN1INANeIwazn1sune il

ANAENLAAIN13UNe a9 Re ladenilananaiitaaan1aaauiaanaIngnIn
a dl = o QI d’ dl ] o =3 1
IANLHEIAINNINNAANINMTENNTAREAN2esRMTN  IWedsngdauiy “ll” [egnuesdd

annneuntinialasuuasdugaetsanysnl uaznisdugaanintiuiuniaiunieann

TivasAainaanaintanfimedaiuaninaasuvisalaninanynaset luanmimunzas

u

o v A a & o 1 1
mmuvl,mm@ﬂﬂmug@m PRI

[ 4

(29) easnlivuwenlUiude
(30) saelula/

(31) w‘%7 A 1Amae I udn

Tutlselan (29) “l” uanANNANYINIIBUUANTOL LAN NUAAIAIAINIEN
LAANNNINNINNATY  uanaINtdaLansa g inadtuean1snaeuinanaINan nIaN
= = o o o A A o a g
IHaIaNNNINAAN N AEaTesEnssnvisetlszey WeAnsalszinniideng
sy <l Asgnuesdnnisdugeaninaasinszinratlsyanuilunishunisainiilues
v o = ad‘ ] e A 1= o a ]
fnsenvisatlszanueananianinfdanetisanysal Ae nigludaninuanindeme 4
al dl A al' 1 Qd' a‘ Q’ d’ 1
anlanuils Ae lanylwinazeannaesdeladeniaunnied

TudssTam (30) waz (31) £y waz me Wluannsewananisunslal lund <l
LAAIANANYTDITANNTRIne Ut NIl uLaTN e e Aan9et lulanANATILAZNIS
Hamdingnisdfunaznismng wanainil Adnsanwassnang lldsianspanumnneTasd

dl dl a v o o o’/’ di o a d”
2DINFLARBUTNDANANANNANTBIENIZI/seam Al WeAmsendsenniilsng
sl Asgnuesdinisdugeannassinszinretlsyanuilunisiunisainilaes

o A

fnsenisatlszanuaananianinieney e niseglulanuiiaoinaie uaz N93T9m

©

v 1
= 1%

WEnalfineyunesesanEnanwinnme nreglulanuanduass was n19lT96

See ®

1.2) AN3ELAAINILLIALI UL AN TN

ANsenuanINIslasulasiansnislasuilasan niise AnsaN RveeA

dl dl 1 o “ ” a Yo = o = dl dl a
NI LNﬂﬂﬁ‘Wﬂ{]ﬁ‘rJNﬂU 14 L'a‘wummmﬂmmﬂﬂ@mmmqumimmummmuﬁﬁmmn

anan e lldan wlnsingwe ldfune sty



62

1 4
(32) FuednateniluAut AWAY AUTMANIE1 LAY

(33) AuAUleIN Biasesanaiad 119039 aaa AL laals/

(34) #9RUINYNTUALEnAYsa [1/uaa

Tutlselan (32) waz (33) “l” uaaspauanysniaewinnisnl nnluaudd
o P R T Y o a =
AUIAT  ALTMAUNIZT WAL NITNTIANANAT  TNUARANFEANTEIRAAINI TR WL A
S o a g \ o Mo = PRI o o
wanantiilenimsendszinniidsngdaniu <" azanunsamannlidninseilszeuls
a A @) = N - gy o
ganaMnaN nANAe Naduaua waz n1sRTIanA daduan g ldanayusesaesan
Blldanwlud Ao nsluauds Auas AVTIIAUNIEN LA NIFRTIATANA
dszTam (34) “ll” wamsdnmanisnl nisluawinadss  NuansfaaAnsen
iy (unanAnsan nateihy) MHaieduetanysnl anzimeiuiuantiivesnisean
' ¥ dgl [ a v ] 1 | a a dgj i ¥ dl
angnneuniinil naifuautng Windanwlva naiduawinadsn uananil “uae” o
@ ° ' dqj & o 6 o 1 ¥ a [y S
\uAndsTnsnianezanysaldalsnginsoeludezlan  munistimmvizesldluay
fi119 (Kullavanijaya and Bisang, 2007) Ansanudnsaninluiizavwmaanlid “udq” &
UfANAUE Al “ufa” Agnlda3192eLIRT89A LATNNTATINTBLITANA T UTWLARSE
= = v o > i~ ' o = = 9 -
nemaasuudasanin Anil “ude” Nusngoniy <l Astisdiuacuunieedniend

anwuzaNysninasnisasuudasan mliisiudaun

1.3) ANNZENLAAINITLARDLT

ANFENLAANNITLARDUNUANANALLAAINITLARAUNIAIAI IARINTLEY 197

'
=

a o a dy a ¥ o a o a a % % 1 1
mmmmmmmmmu’Lummmﬂm ﬁ’m’i‘ﬁl'WlWllLL@zNﬂMﬂQWNﬁN'\EL‘ﬁQLQ@Wllﬂ 1@LLﬂ AN

v
1 a e

we e nivesAlszneduniiqedugaueannienl  azuansmenisaingsly

l a a
v

Augnas ol ANEyAdeBTanatianAT FaatnTy

(35) nAaNTUEL AL

dszTan (35) ‘Il uanspauFaItasamnnIgnl “d1w’ dnnasnniivesly

1 o

. Sy . e C e o 9 A S a
TIIRNNHNANRIINAEAN LLL‘]LN’ﬂﬂﬁ‘ﬁﬂ{]ﬁ")MﬂU@')uﬂJﬁl'}ﬂﬁ‘QM “funiinn” dezleailasmaniu

MHdmanisniilfidugaasetinanysnl o naENeEeEs wazuaniirasniseanann

q u

y a v

a ™ ! o @ o v
ANTNEAN ﬂ’]?@%lﬂl/ﬁu’n/] Lmq@@ﬂqwﬁlﬁﬂ‘ﬂLﬂu@ﬂq‘Wﬁr"Q@qUuﬂ‘ﬂ NITUNANUIN

U



63

2) msmansmsuuuligNys

! v !
A “ll” uansanumanatidangioniuansauanamunnisninadam

v v
a

Aunauarliiqadugamnninl - Amsendsvinniluisesnidy 2 dezinmden  THun
ANTRENLAAINNINTZAN (action verbs) WATANMIENLAAINITIAREUN (motion verbs) 7
n1eyad (Thepkanjana, 1986) lGdiAsziidn “lU” Ndsngauiuwnnisnidssinniiuany
Amvanalaeitsn Tuasnna i lvignisaitsiniasntiuas i Na1IAR
v o o a 4‘ 1 dl 9/AI % o a dl v

fnsyinnsvinmsenvilelugonanuils wenisallfGuiuuaraniiullGes {uanesnis

neginl o wainanntieumdailunaninesintinaminianeg  uwarn1Inszinliiaag

v
v o

antusellisens] annainantiesn nenfnanedliiiuandugaaesmnnisnl A
‘W PUsNgPINALATEILARINTNIETIUALITELAAINITARDUNAINARNTT  HIA9N9
yuNasaasnsamgnisnilingsunasasamnnisnitazmgnisninuiivhiluiAnsnaen

AMNYNNBIVBNENA Feei 9L

2.1) ANN3LNLAANNIINTZAN

(36) 11119A% 11 waNAAUIABUALALLNAN

(37) Wrmaunzuaiesain lilpeinugs

o 1 b4 4 o a " dl 1 o o a o dI
aansaeeedngsiu Armsen <l MlangiauiuAiTEIwaRININIEYINg
wapgmpNITinAuszeznauaz lluansqpdugaaeamnnisnl szlan (36) wanamenisnd
Y o A o & o a as 2 o 2 o Y
PEnszinviseszarunssinmisen WA war AandowiuAn lunanmuoiu ‘bl uans
e 1 kA o A QIQI 1 olxdl 4 v a -4 o
puminglaatdedn fnssiisatlsysnu 197 EEuEWANnTaNAUAnURuAuLATNIEAN

nsenihlFes) lwanennaiuly doutlsslan (37) “lU7 uanslpdngnssimisetlszauls

1 '
%

QI 4 1% a = 3 v a rdyq/ o a 1 &l LA »
LTHRAY WNTENALN mmzmqmmmLmul,wlm@mummmmumﬂﬂmm N9 I 1ﬂ Tuaas

1 Ly

UselaalluanadnyunesrewmagNdunanzesmsnisng

a

2.2) AMAZENLARAINITARDUN

(38) 1agpvdudulilizes 7

dw ” ' o o a dl dl [ a
Tutlsslaall W dsngdanduAmseuaninisindenil - Andy  uans

v
a

winnsainliianduge “ll” dandiudaunaaasananisailazuaniaaumunatagiizgg

q

& o A QJQI 4 e o a 0% o a d”: dl
f{jﬂﬁ‘gﬂ’]ﬂﬁ‘ﬂﬂ?Zﬁ’}u 381 1mmmumr§;m5m AU LL@ZEI\‘W’]\W]’]ﬂﬁ‘EI”IuF]@LLﬂ’Q’]ﬂLQ@’WI



64

dwBeitenaninananiiessn wanantnetos 9A9 LaTATIENY Fag 7 TUAAY
nisnuszeznageTaeiiudmpneniiindss e
| Qi 1 o 1 ‘ ” all 1 o o a d‘l dl
dunhdunadienan <l AdsnganduAnsaiuananisipfeunay
ansiANINIRINITAAaUn lW@INIenIwLaY  feanunsuansiAn1eli@ian  uanedn
a dgl dl « ” ] a 1% aa o e { A
AINTNNEEaWnaee “lU” aenseanllgranumuna@ananfoadsnisgddnenl naahe

ANNTELAAINITLARBUALENANNAZUAAINNTARRUTLAI AN ML TZA AN EaLLEl

¥ v
s o

ArsanTRdadiunsnesiiniuszazna) Welsngdauny <l <l Assaviania

dl dl a = o | 3 a dgj P 3
‘Vn\‘mﬂﬁ‘l,ﬂ@@uwLL@::VlﬂVI’NﬂJﬂ\‘lL’mﬂummmeﬂu ‘ﬂﬂﬂﬂﬁ‘ﬂﬁlﬁm AIMNURNIELTINUNUBN “1‘”
& - A oy Y R Yy ' 2 o =
LﬂummumwwugﬁumLi’]ﬁ\ugLL@::L“mm\ﬂmmmW AIMNUNIEUANLAUTANITNAITNAN LTS

wan Auiuluisuniahl “ld” AsgnimnudiunisuansfiAnigaasniseaeui Tuanei

[
a A

Henadanailugnisnianulaguariuansesnatnedaan  ndnlatlseaunized

4 d e ¢ . 4 o Jod
aeunLanamAn1eailailadng iy wan AN AnsensefeunLlluAinaeun

b

o g o v Fo gua A Al e 4 A a i & A
VnslumﬁugmmLﬁ?ﬁqﬂﬂjuﬂuﬂmmmim@@umﬂm%m@m@@ummLmﬂummm?‘wuﬂu

dll tdl a =X dl ] dll all a o :/J dd’j ] d’jn a
NITLARRAUN mﬁmmmmwwqmmiﬂ@jmat@@@ummmﬁ Aatiid TUNITIRNNTLNTN ANV

” =X 1 % 1 a d” dl
FINTUBN "1‘ﬂ AAAWTANITAIMHUNELTINUN

anndaetineinfiuannsnaglliuuniennaduiusassainsan <l miu

v
o A

nagnsesuanINIsaianEzaNysniuasnsnidn o lany snlliAan

o “lil ifluantiennsnidnwuzanysnl

ANTFEINLAAINIINNALAZN19U el 11 )

ANNSLAAINITIL AL UL RIAAIN

. - d o dda . >+ o (dauasnugan)
ANNELEAINTAADUANRB9AUsTNa L

v
1N9ARUGATBUNANIID] )

o

“l” Auamsnisnidnwoizanysnl avlsngiauiuAINFEILARIMANATAT

qeaugawanIel  dulfun  Anseauansnisinaauaznisnell Adrseuananis
dl ° a dl dld . 1 c:j L
wWasuulasgnn WAZANTITENLAAINTIARDUNNBIALsENE LN R UG AYRIMANNID]
& = | v @ v C oy = &y ed & &
soNiealidauenasan Wy Wi uae Wuku dsngiausosiiseluild wsnisniinaau

1 v
o =R

anlassadstiazuananisEnsivaeamnnisninazaiiulilaunseisiegadugaudn



65

1 Y a 1 % a % Idl a 1 dl a
naliinaaninl LASAARWNENUDIHNARS F%IJ‘VI?NJW‘WLﬁNﬂ@uﬂ’]ﬁ‘Lﬂ@ﬂuLLﬂ@ﬂLL@%‘ﬂ AN

19an19AtiumnIsaiaanilainqadnsgsuedne

o “li fluAntisnnsnidnmourlianysnd

ANNELAANNNTNIZNN

. - 4 A +11 (dovasnasan)
ANNIULAAINITLAAAUN

‘" uansnsnidnwolianysal azdsngiauiuAniaiuanamsnnigm

v
o a

nadannuauaz NandudawaniTel sulfun ANNFENLARINITNIZNILAZAINTEUARS

q q a

v
a K v

il i v ! 4
maedeun  tassdstazuansmsnsainniaaiaiu  yasruesliiiugnduganes

'
o o a

WANI0S 1NNz NqasBetaan lindsunawtaiunanmenisniindssiitiua)
anFaatieazitiugn <l AdasngdaniuAimiiauanenisndeunuand b
wgnisninisnidneusuuuanysnikasuwuy lianysofiuesiuenMaduian  Tudlsslan
1 A a vy o a dl dl s o dla dl
Na19A8 AINUNAWRIAINFENUARINNTIARUNLAALMANITAINITNIZINNAWAAT Watlsng)
gouriy <l azuanswmsnisninisaidneouslianysnl Tnendiudimanisaiiindsadiull

ANAMENWANA1 AT wsiadendnodiwinuanaadugamnnisnitlsng s

] ]
o y A

tslem |ww Aumiag Tudselan (44) (narduainulumumsai) @zl,quﬁmramﬁﬁsimiﬂ
Haugaas o wamnantiasa wininandioduinuennisiuscazinaI1eameninl
\i ANLNTNNTRIANEUEARIleY B9A9 ARET WTEAINTENYIINLNIAT TRET BENITENT)

an3iudwimantiazdqetiumanisainisnidnw ldanysald

3.1.3.3 NIFUAAINITLAUANNNDR

Wamnsan ‘" aINnaIAIBEILAAINTUILIEUAY 1 @%8 A 10 g9 A9

1 [~3 [ % A alal 1 o a o 8 . . [ a
wansna AN Wlusiy visenizandnAnTELanInANY (adjectival verbs) azueneANTEN

il (Thepkanjana, 1986; Rungkuphan, 1992; Sutthichatchawanwong, 2006) A1N321

{
A

‘W TlHuaninisipdauid@iniann ustieiAuARTaNNNeasganNsadeniily

[ <

a A 1 1 o al dl o A 1 al dl a v
Lmﬁmmm@Qmquﬂumqnummﬁmmqm@iumqnummmmuﬂumummﬂmmm

a

wa < luponumnieiiRauanspnumsneddaudin nanke fnaliinsqaadneaslin

= i~ v Wy = Ay o v @ a o
QMﬂ’]WﬁT'ﬂlﬁﬁJﬁm%L‘ﬂ’]ﬂ’]ﬁﬁﬁﬁiﬁ LLmzmmimm\mummmmmuﬂumm@ﬂmn@mmw



66

= A o Y  a o = ' v e ™ 9 Ao
ﬂ?ﬂlﬁﬂquLﬂuﬂﬂﬂqﬂﬂﬁﬂﬂqam@ ”’Nﬂ@q"ﬂﬂqq AMMNNNIEUTURELNUNNNANTRIHNANNAD

U q

al AI d’ I ai// a a a | o 1 dy
A9l ARMRNENTIRRANIARNe ALAASLT AN mmiﬂu

ARNN/LITHNT AUNIN/AITNN

AAANT AlupsaiuANAIANS

»
»

!

v a b
CI2INENNIRNIANT
9 ETRET)

NN 3.6 ANNNUNIENITLAAIAIHNIAUANNINUNA A9 AT “Ta]”

Tunni 3.6 aziiulddguninisesuiungnaniandiuandiong

q

o A = Ay o o % =
ANAEN LL@ZQMﬂ’]WMﬁ‘@ﬂ?‘NWﬂAVﬂMWNﬂUﬂ')’mﬁ’]MMQQLL@@GW)EEUQQi ANATLARNNITARN

'
v o oa

oy R RO v Y
ananmiEnaa1andsiudcla@amtslddanmilidassiuaonuaianiaaesdye Tnadne

1
= 1

° | v = = . v v a e o
QWQMWLLMUQMQL@\?VLQWﬁMﬂWWMﬁ"ﬂﬂ?N'}ﬂW}L‘lﬂﬂ’]ﬁﬁ')\i L H A AN IYS TN E X EX Tt

q

b

mmﬁmmummﬁmmmmﬂu@”ﬂwm:ﬁfaﬂﬂmnﬁqLm faasnganian “l” Nuamng

db 1% '
AIMNUNTEU 1@LLﬂ

(39) Amdumrmnulyl (Alu®)
(40) aEyAAdly

(41) m/vi/mmz{yu‘”uumn@@nYﬂmnﬂwmﬁimm

o dl 1 1 dgj % a v a A dl o Ny
FnazAsinanlsslan L‘Vl@ﬂ%'ﬂﬂ’ﬁﬁ'ﬂ’]\‘]'ﬂ\ﬂ']% AN WUTELINN U ANAdald

q

wALagNIN “NsAnaqLEeauile” Tuilszlaua (39) “nnsmene” Tulselam (40) Haninn

a qQ

A 1 o dl o Ny dldyd a a J dl
mmﬁmmiumanuwﬁnmm\ﬂq 1uVluﬂ@lE‘NWMﬂ’]ﬁ‘ﬁ®LLZ\]ZQD«LJ‘I’]W‘H@QT’]’]?VG}I’@Lﬂuﬂﬂﬂﬂﬂ')‘j‘

aziflwisalamunzan Amsen <l [sgnlfineuansdnpuniwisaiiunmingnilsuidiuly

[
a A

' d”cz A dl o KX v % b % a %
wiauifugseanainamuninisetFuinnaandsaenn liaeqndnedald wazlutlezlan

[
a A

@1)  Eualiaqedrsdslinmgnisnianwanaesmnmieuiuanau]  Wednnn

a q

©

oA Q/Q-dl v =<

o Ny [ ¥ » o a =)
mmmﬂﬂmmmuﬂumwms%mu B ma 1 “1ﬂ WNHANNTUNLAAIANTIN LA LNDLLAAN

LTI}
1 v 1

1 al a a K | ol al alliz o ¥ v a ralg’
dndsninatuluwgnisniieanaindninaniaudanazinalissilumennisaiily
Anwoiniiunany wenani WeNAINTEILAAITIANIY 880 Usngdaufasazuanining

FRLAULDIAN TINANTDIF W NUNNANALB WA



67

aziulEan ‘I uansnnstssifiuAndailudeuiiesandaiilinsaiud
ﬁﬁ’mmmmﬁmi’mﬁuﬂ@ﬂm (39) way (40) visailunaraiuilszlam (41) AsIFUTIAEAN
(Clark, 1974 #1909l Ikegami, 2005) MHasunal9n <go’ HAuumnauealudeauvise
Hunans

anndaetineinfiuainnsnaglgliuuniennaduiusassainsan <l miu

[ %

a a ay v 49/
A381729LAAIAHLALNGR b ATl
NP ANNFLLAAINITUTZLRUAN (47114) T4l

Az <l MuanapauuNigANiiuneAszangsaniuAInTenLsTIEy

| a o a a y 1 % A 16 v
AN LAZANIRATHAINTEN “LNWY ﬂﬁ?’]ﬂ{]ﬁ")ﬂﬂ’)ﬂﬁ?‘ﬂh\mi@

3.2 asAlsznauntsANnNigaaIsnsen “lal”

nan1saaziAnaen <l lunennednssiuuansiviud Anmsen <l awwnen
dsngidursennealulsslonamnes wazaiunsnlsngdunsantiuaznsensedly

1 v a = 14 o a y = dy o © '
umﬂmwmmwmim ANNUNIEUBIATNTEN “1‘1J LuagA NN lALTUR L ALALIL

u
1 v

PAIANNTLN  IALILAATANNNANILTUN AL NAUNINANNNANILUBINITARAUN  N1TLNT

'
v Aa o o o

qn#1984 wazAiludaddtsanni tume nisldansan “ld” lunnaumanaszuanenig

! 4
1

ReUNaaNAINgAENBNTasEnn  TesTaumbsmedyalunisnssnnwaniml  auang

a

o o

ANNUNNEIBNNTLNTAAE Bz aFR At
i1aNnsuLNANUNNEaasArsen <l aendlu 2 Ussinlug) Ae nisuansnig

4 I R o o - .
LARAUNLALNNTULAPNANNNUNNLLATHN e e 11l Usngilunsaineouasnaanuinag

A [

4 a4 - O 4 dd o
wanINITAReUn natAe Arnaan “lil” AillunsanfeaziaasnisaauneanaINanIui

[
=

v A a v k% a da/4 dl dla dlo/ 1
PR WANTAAUNNENAEINES AN TAILAAINTARBUTTINEN WAL A9
Angan <l AdlunsantinlumdieaensenFasasisdinnnvinadessasniaasmaniand

g 4 A, a4 e o a A @ a = e =
ANTNNERLanINsAeundwAaiuAIien <l Miunsamen wemdnsineiunsen
+ 4 d . o .
AN HLAAINTLARUNIEUINMAN TS NE LA AN T AWMA N0 Tnailu
pKGANTRNEWAIRNNsaILansFaa A nsENTIANasAnsan i Hszazvinsandaiya

dseawinseinasdiasinsndeuiive linnsentiy



68

o a ” lﬂl dl % o/ a dl |dl o
wananAIseY “lu” azuaninsiadeuiuae euansnanuNiedsNn ldingaiy
4 : - w4 4 d v om

n1sPReUNInEMI  NIUTIEINITDAUAUINT LATIHNSIAREUNEBNAINAESBI LRI A
a d” aidalo a . ” | a 1 % a al o U ai a
deau unilanzen <l aztsngilunsensedundiaadensenFeauazimviinigss

o a dl k4 v a o a y ¥ A
pNngresAnsadsngdinaniin AsummnedInaesAinsen “lu lHud fianieaes
nmseReun  nisnianwzanysniuaznsnidnwrilanysnl  uazniaifiuaaufiuned
pNMNNEEIN Az AN BazLLs i andssinnaesAnsanitlsng daniuaiisen
“l” naqpe WaA s <l UsngsaniuAInEe uanINIfARBUNALNTNIAN 19129019

dll dldl v o a dl 54 v a dyo a y = dll dl
LARBUNTNLLAANAILAINTEINDE UINULN Tudsunilanaan "1‘]J AILLAANNITLARDUN LU

v
a

dl ) a , I o o a dl s [ % Qial
l?l‘.\?\‘ivlﬂlﬂ?ﬂll’] LHBAANTEN "iﬂ’ ﬂ?’]ﬂQ?QNﬂUﬂ’m?ﬂ’mLL’&ﬂﬁLMﬁlﬂW?ﬂAW@’]ﬁlVlN@ﬁ@u@‘ﬂﬂlﬂﬁ

q

winnsniuazlilqndugraesmsnisniazuaninisnaeuieanainqaanedsludios Ty

a d”o a =2 6 o o—dl ¥ Qlld '
UTUNUAINTEN “1‘1J" @NLmmma‘maﬂwmzmﬁqmmmmmeummwmwmmum

= 4 o a C e o a A N I
Lﬁﬁlﬂ']ﬁ‘ﬂﬁulﬁ%')@'] IPENAAINTEN “1ﬂ" ﬂ‘j"]ﬂgﬁ‘ﬂllﬂllﬂqﬂﬁ‘ﬁﬂﬂLL@@\TLﬁﬁ]‘ﬂqﬁ‘mW@')ﬁlV}U\i‘ﬁ

2 ' |
o A k4

qpAugATIDdUANITaIazLanINsaiAnEzanysnl WAe guwald “hl euansinyunas
u:ll al % 6 % dl ai = o a =
P99 NAnBRAUTaIms N iuazaN Tl lfinaaunvse A tiulanyuNe e

qnEeBerenm IhwRatunisaianEuzanysl WeAnsen I deangiauiuainsean
4 L4

wapamsnIsainadannuszevnauas lildqndugaaesmsnisniazuaninisniansue L
anysnd Tnansld <l uaasingnaaneyunesaasdaiaslindaunansaasmanisnd (e
wAnsnianfivet)  uazmenisnilairsaniiuasaanlilainyunesniseqndiegenednn
wanantAmizen i azdinAnumnigresnfaivauneAile dsngsaniuAnEan
a 1 A o a v & . . dg/ 1
wdAdNTLsEIUANYTRANTENLARIANIANY (adjectival verbs) mmumamq%mm

ANINIHNEUANNINTAR  HasaniinaRulig lundaIaungIANNRNNIeINT AR LT

1
a

WANINIENAINNTnAUALINIg AN BN AN WA I RseAURanEwarandaudad

1
=

aanllantEunoyannindyaonesunesiteqadsdeneaan s

a

aziiulfidn neldAansen <l wansmNnaEeszEEN1sIRUANITal (M3EN1n)

)}

LL@%V’]’J’WN‘VIN’]HL@?‘Nlué‘ﬂ\‘lﬂ@ﬂﬁﬂﬂ/]’]\‘l?.l@\‘lﬂ’]ﬁ‘ma‘ﬂuﬁ NNINIANTILE  LAZNNTINUAINNNAR

6

(r3en9e9) HupoumunenaetaenuIaInAEusIenanaedAnsan <l ludglanend

b

(metaphor) nanaAa Ansen “ld” MidlumanpadnanspnuduiuslunsinaaunEmanei

: 2y o 4 o« da . 4
FEUINANENAY (source) waziimang (goal) Tiluanunnelumsnnisninisnasun

1 a [% = a v P a A o a « ” [ a o
uwazandnederesiynavetNaniuiulesniseaeun Wwaainsen <l gnlfidunzentinay

A  Aa o L a u o A
LAANNITIAARUNNULNLNIAINAINHNUNILUNAN NANIAR “]}ﬂL?NmuLL@gLﬂqMNqﬂquﬂ@ﬂuqqﬂ

dl | v % a QJdI Ly o d|9/ a A dl
ADTUN Lﬂumamim QW}@QZ')’]\‘IG}'@@’N@QVLQWLﬁﬁlﬂ’]ﬁ‘ﬂéﬂ@’ﬁuu W FIRMNDWNBAINTALIRNTN



69

naNniieeAn warNaw ImENInIinaasisuaasfaaAnsanaNuasAsen <l 1flunng
o i T o s
wasuulaseanainwpnisaiilaqiiv - Insdssawgnssinimasuneanainwnnisainiu
qadvaslilnssyinmenimninass  auzmsiunislasuatnnnisaiiiluqadsalilg
rdl o [ v A oa; ¥ dl o Y a rdl
winn1sninassdauansaiifulilfvsamnusslasasgnanazyinliifamnnisaiiaes

dll o a [ a 1 dgja a a = 6
Waannsan “lu” ‘]Jﬁ"m{]Lﬂuﬂﬁ‘ﬁl’ﬁ"ﬂﬂﬂti_lﬂﬂmﬁ‘ﬂ’]\‘] NMTNUAINNINUNDA BRASNITIU

o

ANWOUY ANNANIEILAAINANIIRIAINTEN “11)” S9ASUAANANN AN EITINUT I E WAL

AHUNNEUAN  wsAdnsen “lU7 Alunaensa9a i utin UL EUN 191N 1TLARRUNT

WAAIRIEANIFELAAINTTIAREUT uaziaAnsen “lU” UsingdauiuAnsanuansnmnin

1

WA ANURAYLNTNSIAUANMIAUNE AT A FeiflunnsaenAININIEAIN
dl dl a d” dl d”i/ % a azdl A nAdl
ANINUNENTPRRUAEAUN  TuaanmaneiEnAaneqnEneae AN T AnuaNTRT

a = a 2 e A a @ al dl = a a v
L°1IWﬂﬂM?®ﬂ?$LNN1’J’J’1 @mmuumm@@mmwmﬂumwmmmum@ﬂﬂm‘lummﬂmmgwm

WAZAANINYTEAUANLIAT IR LANARTena T uAIaaNa N AN NITEADIANTR

A Y a | o P o o a , S o
NEANDNAY  FTULAEINLUAIMNNURNIENNANINIUWNAU - ATNTEN “1ﬂ Vl‘].lﬂ‘ljm‘imaﬂ‘]:rngﬂ

a a o Ly a dy dl dl o a 1 o
mmmmwumﬂummﬂmwmmmnmmumﬂmwum bNBATNTEN “VL‘]J” ﬂ'a“’?ﬂ{]ﬁ")ﬂﬂll

ANMEENUAAUMANIIDINATRTNHqAAWARTIMENI90] (ANNFLUAAINIINIANEUAZNT

Q
1

1 1 v
el AN LEAINITLAEUILIAYRNIN  LATANATENLAAINITARDUN)  ATLNTNNIDT

anwnuznleinsnluuuanysal nandke <" uaasANANYIRiTaAANIIRiLATIARS

4 1%

Htmasniseananamnianduiuan nignaazansqandwadld  uazan wluivizaanin

faqiiuiluanmiieanainanimin wenantaimsen <l lsnngdaniuAnsaiuans

[ %

wiansoiwadniuauariigndugamenial  (AINFEIMARINNINIZTINUAZ AN

WAAINIARRWN)  AztansnidnEiznebeinsaluuylianysnl  nandke  Eyaang

a % o

1% Ddl dliz 1 I allaz a o‘d‘ { = d”o a
f")‘ﬁ‘ﬂ’]\‘]ﬂ\‘iVLQVIL’J@’W] HIWANRIINBEATNTALIRTNAINEN LL@szm@mwnmqmumLuumﬂﬂ

AMNAATINBIUVBIENA

3.3 guyamwlunisudasinizn “lu” lunminadlumenieasiu

nnseTsidTauauszrIeanunaaesansan “ld” lunelneuaznig

wladlunrwgessiunudinisudasinsen <l ifunieieessiuuansanyaninisaniy

o

I = [ 1 all d” 1 a A dl
LV]'WL‘V]ﬂNﬂuN’]ugﬂﬂﬂﬂﬂmﬂﬂqﬂﬁ@’]ﬂiﬂﬂﬂuﬂ% UUTLNURINT 1 “al” BAZIUANAN

1 [ 1

nmnguaznseasiuiianasznan e AiutaniszuuAiseanss laenanl

Ay A o P = o S Yy  a
nstsensldmiieuniu Inaenizeg1sganisudanisn nedadunisninudaaadiansen



70

o o H v ' et < @ ' ' aal g g -
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3.3.1 “10" Munsenaen
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Ansen <l LﬁﬂLﬂun‘%mLﬁmq:men'mﬂﬁauﬁimﬁLﬁumqﬂﬂnmnﬁqgw‘,mmﬂ
SLLRELRITRIAOT) nrulailuneise niudsnsiianyaninuieaouyinfeuiy
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S T ; P d
tunngyaiiianunacdanaunungsesdnien ‘" s uilunisinaeuing
dumeesnsndagyaviiaqadned suesdwaganiuilasouiinits - azgnuuaniugl
Muieeniusa 1éun gehen “to go (on foot)’, fahren ‘to go by means of

transportation’, laufen ‘to go on foot; to walk; to run; to move’, vorgehen ‘to go
ahead’, auftauchen ‘to appear suddenly; emerge’, wegbleiben ‘to stay away’,
erscheinen ‘to appear’, hin ‘thither’, weg ‘away; off; gone’ FftiNILTu

(42) ezl/imnmiu
Ich gehe gleich zum Dorfvorsteher.
I go now to:the.Dat village leader
‘I will go to the village leader.’

(43) unlysauinluy

Fahrst du auch mit
go by means of transportation you too with
in die Stadt?

in the.Acc city
‘Do you want to go to the city with me?’

(44) Nvirsa

... tauchte an der Haltestelle -auf n
appeared suddenly at the.Dat stopping point prefix
‘(he) appeared at the stopping point.’

ll ° - - J d J > Ld -
mnm‘l.ummmawunﬂ::nam‘\'qumqﬂam (prefix) uazgw (base) Welimandnlrzlonguresiniaas

nrzampmudnenisloninsal Ae ym (Person) warl (N umerus) ma (Tempus) 3a1 (Modus) uazaran (Genus)
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(45) wnaunsaalylvuszas
Wo ist denn Frau Somsong hin?

where is PRT Mrs. Somsong thither
‘Where did Mrs. Somsong go?’
saatedinefuuandliitiudn gUneeesiusine Audaniaanainsen <l u

mlnadanuuiieminineniy duke wassnisipaauneananqadsdmesiyn Tas
wlailuginiwnieessiu gehen ‘to go on foot’(1selaum 42) fahren ‘to go by means of
transportation” tsx1am (43) auftauchen ‘to appear suddenly; emerge’(Uszlam 44) uaz
hin ‘thiher dselom (45) windnluunamafegnuieesiungnulasiiiaununszes
anifsanlunisieReunivnaunaInEfiualiu Wesainansen “ld” Tunilnegn
ulailugiAnzeuansaniiUiden (manner verbs) Tunweesiusuduilsslan (42) —
(45) Taugpaaniisenlunisedaaun suldun nnaeaeuiludaedin nnaeasuilldoe
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kommen ‘to come’, sein ‘to be’ FaaLiNgLTY

(46) wddnvualeruanlyls

Wenn der Dorfvorsteher auch nicht
if the.Nom village leader too  not
zur Totenfeier kommen kann,

to:the.Dat cremation come  can
‘If the village head cannot come to the cremation either,’

47) thuge iy lvy

Wo ist die Frau Yib?
Whereis the.Nom Mrs. Yib
‘Where is Mrs. Yib?’

o 1 & & Y & 1 = a 1 a v A
FinaenedN9FuLanaliLiuen Nm:“zgtyLzﬁﬂmmumﬂmmm\ﬂﬂ UWUSEAEINUNH
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qadndadingaaunnehe  uAw  TUEINIEEeTEl §HANNAIUMLNT89qAEN9EaT
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AAUNIEUBINITAREUN A9lTAINTEN kommen ‘come’ tNBKAAINITARDUNIINGAnE19BY
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mengldandn <l wassauuunanisedaun weiianlafluniseessiulyléigns
¥, o cdn A ds vo =~

A ImIneill fuilanaamsnisniiflumenisainldinaeunsaanisliansauansanw
ist “is” AaflunnsneamnNInINEAINANEFURTL

dp dl v = dl 1 [~1 1 v v o Y A

wanantl  Wadwadiwnundeanumuiadn <l funslaliidiuainsagnaiise

dldlﬁ v = v A dl dl v v o 1

anuiniiluqadsdsradauanivilaatnanuunasesnisedeuill  fuilaazlEAndn

gehen ‘to go (on foot)’, verschwinden ‘to go missing; to disappear’, abhauen ‘to go
away’, sich fortriihren ‘to move oneself away’, weggehen ‘to go out’, raus ‘out’, weg

‘away’, fort  ‘away’  Anwantlngeslugtilsslaafdamieuiuniwfiualiy

ANDLINGLT1S

48) i 1] puazuay

Haut ab! Fort! Laft mich schlafen!
go away away let me sleep
‘Go away! Away! Let me sleep!’

49) lihae The a<lluurily 18]

Geh! Verschwinde! Geh wohin du  willst! Hau bloR ab!
go gomissing go where you want go PRT away
‘Go! Disappear! Go where you want! Go away!’

(50) etieg... [

Bleib nicht hier! ... Geh weq! ...
stayed not here  go away
‘Don’t stay here! ...Go away!’

(51) wnagli/lny

Wo  gehst du hin?
where go  you thither
‘Where will you go?’

<

manasudaninsen <l dedunsaupeadlugilniseesiu adunmagls

sumuaasiy AYIND ANTITRURT
L ANFEN 46
ATNTEN . 62 81.58
AgLATTA + U 16
ANTLAD 11 14.47
UWLNIA 2 2.36
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1% 1 1.32
EREY 76 100

A13197 3.1 A unsulasnsen <l nidlursenmaadiuglnisieasiv

b4 4 =3 Yo o a ” d‘ 1 K s dl dl |
ANAI9EeFiu aziiulfidiAinsan “lu” Misdamnnisainsindaungnudlaiiugtl
o ] <] o a L G v dl o
AMBILATNUF N TnaudafluAnnsanuansanilidendesay 81.58 LHaIaINNHLEATHY

[~ dld o a v |aa o o .
Wun 1NN AINTELa AR LRI UIUNINATNAN L ARIN111 Satellite-framed

| 1
A =

v
(Slobin, 2000) nanqAa NEdszinnilaziinisuanadunianiaedaauiifne satellites'

1 v
a o o

LazAMIENAZLAAIAN AU TIa9N19IAAaUN Al Asnudndaulugiannsen “ll” gnuda

o

| 1
A =

| o a v |aAa 4‘ :/j o dl v dl dl % !
L‘ﬂummmmemﬂﬂmmmLLmmmmammuwLL@mm:fm:Mﬂumim@mm 1®LLﬂ
ANN3e i fahren ‘to go by means of transportation’, ersheinen ‘to appear’, laufen

‘to walk; to run’ 1fufin wazAnseamiuAiglassn + §1u (prefixtbase) 1w

auftauchen ‘to appear suddenly’, abhauen ‘to go away’, sich fortriihren ‘to move
yourself away’ 1T siaagi19iTi

(52) 1w luFusidrunvlylv

Fag hatte keine Ahnung, wohin sie gelaufen war.
Fag had not where she walked was
‘Fag did not know where she had walked to.’

(53) lliudiivsale

(Er) erschien beim Haus des Leichenbestatters Khai
(he) appeared at:the house the:GEN undertaker Khai
‘(he) appeared at the house of the undertaker Khai.’

(54) ae /Iy

Ruhr _dich nicht fort!
move yourself not away
‘Don’t move yourself away!’

Angen <l MudailugilAndwsnllun wieessiv lGun fort ‘away’, weg ‘away”’,
raus ‘out’, hin ‘thiher’ 1flusiu UERIANDININIRIAINT NA1IAE Fasay 14.47 TAanng

warinsen <l dugdAtnunnnilensfivatinilulselonnds ety

12 . @ s ] dl A a < dl 3| a A a =3 dl 3| a
satellites {ulszinmmidlaennsnizasniele uenmdaandswdndiniiduunsnfvredawdndniiduynunid
Teilaudunusuuuitiasiusinanisen i verb particles (out w go out), prefixes (hinauf- iy

hinaufsteigen ‘climb up’ i
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(55) 1578 1Th
Heh! Weq, fort!

Interjection away away
‘Heh! Get out!’

Raus damit! Raus!
Out out
‘Get out with that! Out!’

(56) laf laf i T

msudamnsan <l dluynumadlunsieessiy 1Hun zur Haltestelle “to the
stopping point’, nach Hause ‘to house’ 1flufiu A8nssaaaziieaie 2.36

gadenwunisudaninsan <l flugdywunadluniseesiuluiBuniilsslan
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(57) Iy

Zur _ Haltestelle
to:the stopping point
‘To the stopping point’

(58) lafiiu

Nach Hause!
to  house
‘Go home’

13 gheehadu Er geht ins Kino. ‘He goes to the cinema.” * geht in die Stadt. “*go to the cinema.’ Ins
Kino. ‘To the cinema.”  uilunsdiselondlussleapusasdeiidusudesssminaslauasszsnuans
Uslupfigesinfulsyaugessloausn  Usssnmeasslunfigesananinazly 1w Er kaufte einen neuen
Computer und ging nach Hause. ‘He bought a new computer and went home.” (iesgevsne * 1dl3tinamiin

UszTemiananaintssTamiuiialoansad)
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(59) lilvinluanay

Wozu denn?
What for PRT
‘What for?’

annfiayadingdiu anganmasanisulaninsan “ld” idunsanaesunim nedlu

v
o A =2

o a o [~1 d‘ | ] Y o a d‘ 1 K dl dl
suUAnsenTun e siuilugluuuneudangs degnldicluisunntsienisiaasuiiean
v a v a dl =K 1 o [~1 a [ a oA
Anqndeasrasyauas luiBuninuisfanisladuilupnuunnadsiaud §is Tnagy

o a s dl o a ” S| o a dl 09/1
AN luneeesduiutlanianainsen “lU” luntennaazifuanianiuansianig
wanunuazaiUfmanlunisinaeuh 1w gehen ‘to go (on foot)’, fahren ‘to go by
means of transportation’, laufen ‘to go on foot; to walk; to run’ TIFN9ANNAITNUANE
103A7138 ‘I Tunnlnefdedanisirdeuiuuunane) Wldssydndunisaaeuily
o % v % o v |aa dl dl v
anwuzle wazinfnanimlnafesnisuandanwureilftanrainisnfeun azld
AnFenLandanilfTentiiuiin “ld” anliinaraifunidasairensenizes wuw wuld 9ld
paull usiu wanainll wangwesiesnisdiuniAnisaeanisnaeuneaananaagynise
Uszanuansilselan AduAELeiAna hin ‘thither’, weg ‘away; off’, fort ‘away’ az
dangludsclandicaviselfilludglassnaasAnsen 1iu weggehen ‘go away’, sich
fortrilhren ‘to move oneself away’Lilusiu

azifiuldidn  meeeniudnazmuanuiungeasnsiafeunLaza i UiFen 151y

o a o ~ yo a =< o o |2 & A
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pnsen <l Wedlumientiiazuansaouinadissaeniereamnning
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wan1saiisanienszniiu lundl <ll” aswssanisnlasuilasmanisaiiuuiszacnig tae

v o dl o e‘dl (<1 % a v =
fnsenv/dseanulaaunianszinlageananmsnisniniiiuqasnsdaaesgnaligan
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wiANsINuansFaaAnsaeNuaIAInen “ll” nisulasumenisniiuuissaenieliey
al a o a ;A | o‘d‘ v o a d‘ o O a a d’l v
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Tuaunaazanania N laaesdnaluninseyinmeniaiiluewian

dl =2 o a ” dl 1 a

WadAnwnsudamnsan “ll Muanspomvingdeszaznisaasmenisnlly

a dl [ o % 1 v v o [ %3 o o‘d‘ %

watigne meulafuniseesduudonudn fuilaszliianndAyiumanisainuansdioe
o a dl o O a ” ﬂl/ 1 o a “« ” d‘ 1 a
ArmsenflsnguasAnsen W dunnnaacndifnen <l Auanepanuinas
sraznerasmsnsniazlignudaflunimieesiu wifulaazuladinsamas <l e
wassn el nasladudasmsen <l funwinesiuiiidnsauiiasay 89.29

RIS

(60) AuBtNTIUazarli/AsLATave AT s

Ich kann doch sowieso niemanden umstimmen!
I can PRT PRT nobody change attitude
‘How can I change the others’ attitude!’

61) AnAadsiaes iy liaziaunalulagelyliitlame

Fag machte sich Vorwiirfe,

Fag made self blame

die Wunde _in Khais Seele aufgekrazt zu haben.

the wound in Khai’s soul scratch  to have

‘Fag blamed himself that he had scratched the wound in Khai’s
soul.’

(62) (197)ndaunnassinuedas liEmg

Sie haben Angst, dass an mir Eiter und Totenséfte kleben.
they have fear that at me lymph and body liquid attach
‘They fear that lymph and body liquid attach me’

(63) Wuliagiiieiamnusiuaa

Da! Bei deinem alten Mann st er!
there with your  old husband is he
‘There! He is with your old husband!’

(64) AugaEnazdesliuenfiandiiise

Der Letzte, den er benachrichtigen musste,

the last one whom he inform had to

war der Leichenbestatter.

was the undertaker

‘The Last one whom he had to inform was the undertaker.’
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(65) (a9lduaniumglugidn)azliienaualngsniiiy
er musse erst _den Schlissel zur  Leichenhall
he must firstly the key to:the morgue
von zu Hause holen.
from house hold
‘Firstly, he must take the key from the house to the morgue.’

(66) 1A 9 UN97 Iuse(we) el ganne/ lian

Wennes  schwere Arbeit gab, dann half er ebenfalls.
when there hard ~ work was then helped he too
‘If there was hard work, then he would help too.’

67) axlilaguinney

Ich muss mir das Gesicht waschen.
I must me the face  wash
‘I must wash my face.’

1szlem (60) — (67) WML LﬁudﬁmmmqL%q@zﬂ:mwmLwlmmiﬁ L&A
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pnvasanisen <l lunisudafluniseesiy anniswssideyadidanudninig

a

dsngnisudamanumsneresainsan <7 lunseesiuiieauinaeidnspinunies
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CEN[R LY

(68) et Imane la11n

Als er zum Baden ging
when he to:the taking a bath went
‘when he went to take a bath’

(69) (ne)adlaedinsziaun

Er besuchte regelmaRig die Méche und plauderte mit ihnen.
he visited regularly the monks and chatted with them
‘He visited the monks regularly and chatted with them.’

(70) Il leinnulaan
Wir bringen dich zum Fag!

we take you to:the Fag
‘We will take you to Fag!’
Uselam (68) (/o107 wiladlu zum Baden gehen ‘to go to take a bath’
4 A y = N > .
LAPNNNTLAREUNDANANAAEIBIBNENALNENIENN “N1sautn” sxTun (69) lilaerdl
wse wilaifli die Monche besuchen und mit ihnen plaudern ‘to visit the monks and to
chat with them’ AYN381 besuchen ‘visit’ HAMuMNIIaINTARRUANaE N ILNE
1 A o a " o ’9 = -y . 1 e ’9
NANIAR WIT WAZNITNINANgIN “N19Aaiunsy” vi3e mit ihnen plaudern siaann “naglil
selam (70) 11 uilaflu bringen “to take’ fAuMNNa8INTARRUNRLITZEULAS
NITNIDINTYN UAZTANINTBINTTIAREUNDANANAAE19Begilunne zum Fag ‘to Fag’
vize lewn
Faatneisiuadnsfulansliiiuan  szuunnsAnuazanEuznielenTnn
wanAgiusEdans nawazne e siudena A “lU” asdanguiihAnsenau

\auARIANNUINE T s IEN T TeemanIsallun e netiumne T lunsurl gy
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azgnutladluneeesiugudeaiufnriefinamsinmien i Teegnudady
aywndpan iy sylon (68) Ansan il wlaflumseniagn Lmzﬁﬂﬂ?ﬁmﬁmzqmmm
duywunag viaviy I meﬁﬁn“imﬁlngﬂuﬂ@Lﬂummmwmﬁtﬁuﬂiﬂm (69) Lt
LAANMANNIDIAB9MENI0IINA ALTeIA NN lumidaa3ensenasaesnm ne - vige
1lszleim (70) Annsen “1a” %qmmmﬂuﬂ?mLﬁ'mﬁmumﬂwmmmﬂ?mﬁmwzﬁ“&Eeicm
aztiuldin fnanisinediuinsuasspanabinfifsewmanisafinugnisndi
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3.3.3 “l” MSlun3ensas

3.3.3.1 N1SLAAINIANINURINITLARDUN

Waansen <l dsngfaniuAInzeuanInIsAfeun AvlanfiANITes

a

9 A A Yy  a o a A Y v o =
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wnsssy Ansen <l NusaRAn e luniiea3wisengasazgnudailunnsieessiulfasi

(71) ... swRaulgaeundn

... ging er hindber, um im  Tempel zu helfen.
went he over inorder- in:the temple to help
‘he went over in order to help others in the temple’

(72) AgvivawauauaIn/

die drei Lehrer gingen ohne ihn
the three teachers went without him
‘the three teachers went without him’
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(73) 1vaumINaY [1eksan

Verschamt wandelte ~ er seine Augen ab
ashamed turned-away he his.Acc eyes prefix
hin  zum Wasserkrug.

thither to:theDat jar

‘He turned his eyes to the jar.’

(74)  {EANNNANTARN [l usi 1 [29nin

Somsong irrte weiter. Zum Polizei kam sie
Somsong wandered futher to:the.Dat police station came she
‘Somsong wandered futher. Even to the police station, she also
came.’

szlam (71) — (74) wanslidiudnendditen fAn191e9n1sAaeui uay
% a dl dl I G o 1 = [ o 1
qadnBrasnisedaun lun s Ingag luauwndinaaiuduaaaiunseasdis  usgl
A ALAAIANNANIELUAN TLANANAUATNANHULIBINIHT NA19AE NNE INEATLand
ANNUNNET89R TR EUNe wazqadneBefaaAinien  nsusazANINIATLARY
% o a d} o al o [ 1 v a a o d” o a
F8IANTITEINUTIAN wazHa1AuNIsUsIng lunidoaainansen Feefall ANNTELARS
aiiEen > AmBELanIRANIN lisranEneEs > Arnsen “hl”
Tuanuenneeesiuldilimine 83190381 TN d AIANUNN 1D
Clem A 44 v - 4 ds 4 .
2UR3EN NANI9TDINITARDUN LATANEINBITBINITIAREUNAFUN HINMAINUATE AT
Faatinanisudamnsen “l” lunnsai1eansenZesnuanmnuumiaidnialudsslan (71)
— (74) na1ame Uszlaa (71) 2uly uwdadluanndanilasAanaa@a ging ... hiniber ‘went
over’ lngfiAnN19a99n1sARBUNaaNaINqad1NastasinnasliaaisluAisan gehen ‘to
go’ uavAlassa (prefix) 1asAnsandae uAa hindber- ‘over-; across-> Usylam (72)
wwanly wlafluainsen gingen ‘went’ wazywunaa ohne ihn ‘without him’
dselan (73) wesledgun waifly wandelte ... ab hin zum Wasserkrug
‘turned his eyes away to the jar’ @UsznauRaaanssunsan abwandelte ‘to vary; to
. , = Ao a o« . - , o a -1
modify; to alter’ TaHNARLATIA NTINVBINTEIAD Seine Augen ‘his eyes’ AILAEILINT

a

qn81989Ae hin ‘thither’ uazywund zum Wasserkrug ‘to the jar’ TneifiAn1eednis

IARaLNRaNANqAE9BTBsENAazLivT luAglassn ANAwWEDl wazAywun Usclan (74)
auiagisly uilaifly irrte weiter ‘wandered further’ T4%iAN1928INNTARBUNEENATN
qAB9BIUREAAZLNT WAIMIEN irren “to wander; to stray’
a cY 1 d” Y & ! v |2Aa dl nzll
NN9ALANEUNAUT WiTiud A e reseniUfRe lunsin e unzes

ﬂWHWVLV]EIQZLLZQW\T%Qﬂﬁ’]ﬂ?ﬂﬁiuﬂ’ﬁfﬂ RT3 LAZANUNIEUAINANINTAINITAANYINAIN
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NANWNARINITLAADUNDIALLA mﬂugﬂmmm NTBLLAAN mﬂgﬂquﬂmmwmemmmﬂfm

dugu gUAdiawnl visegUAynun Jvaenadesiueuidavesaladu (Slobin, 2005)

Fagginimnuansmsnsninisedeundnanndn  MeeesduuAnssaInaEanly
NMERTENAE T UHATUNHISINY AT HIATH  Na19Re TuNIHEes NN A
1 1% a A dg/ dl = Y @ ! 4 ¥y ¥ a
1NNN9898 TN Bauan Wiudn1 e esiifiean s g nauansangeaely
wien9nl  TaefiAnisneaniieainqadnedeasld  hin  ‘thither  Taflwisadiawniidu
dszlum (73) visaAiglassarasnsendulsclon (71) Sea3eanandAsnilsyanium
ldl a . ¢ D) -] | o - I ¢
ynuniuansianig —tber “-over’ uazuniuangulassa hintiber- ‘over-; across-
. ) ] Y dl dl o
(especially from a speaker or a narrator)’ @ULEUNINTAINITARDUN LN LRTHU
! v
aunsauanseanfezln s dsnsiuAs Ay NLNLATAglasIa  AvTuNTulaANMNNe
dinaesaimisen i luisesfiAnenisaedeunaesansendsnginatindugilan
guassn AL ANYNLN  LazANAARDTIUN BB s N LA A NN EN AL

e ne

1
=

dnsgUneasiunulaniainainisan <l faglumiaainansanizesds

v v
1 A v o a

UeanAn1eamnsnagliilumselfianad

summLaagaiy AND | BRTISRLAE

NP 1 0.87
ADV + NP + Conj + ADV + NP

VP 107 93.04
\Y
V + (NPAcc) + ADJ + PP
V + (NPAcc) + ADV + PP
V + (NPAcc) + PP
V + (NPDat) + (NPAcc)
V + (NPDat/Acc) + ADV
V + ADV + NP + to INF
V + ADV + PP + PP
V + ADV + PP + to INF
Vperf + AUXpass + AUX to be
V + Conj + PP + to INF
V + NP + ADJ + ADV
V + NP + ADJ + PP + to INF
V + NPAcc + ADJ
V + NPAcc + PP + Conj + V + NPAcc + PP
V + Part
V + PP + PP
Part + NPAcc + ADJ +V
V + to INF
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Y ' ] @ 1%
Eﬂﬂqﬂﬁlﬂﬂiﬂu (ma) AANAND | BRATITREIAS

to INF

PP + to INF

NP + (Part) + PP + to INF

PP + PP + to INF + Conj + NP + to INF

AUX to be + ADJ + Vperf

AUX to be + Past participle + PP

AUX to be + PP + Vperf + AUXpass

AUX to have (Konj II) + NP + ADV + ADV + Vperf

AUX to have (Konj IT) + NP + (PP) + Vperf

AUX to have (Konj II) + NP + Vperf + PP + to INF

AUX to have + ADV + PP + Vperf

AUX to have + NP + Part + Vperf

AUX to have + NP + PP + ADJ + Past participle + Vperf

AUX to have + PP + PP + Vperf

PP + AUX to have (Konj II) + INF + MOD

AUXfutur + NP + PP + INF

AUXpass + Vperf

AUXpass + Past participle + Conj + Past participle + PP
+ Vperf

NP + ADV + Vperf + AUXpass

MOD + (NP) + (Neg) + ADV + to INF

MOD + INF + NP + ADV + PP + to INF

MOD + NP
MOD + NP + ADV + INF + AUXpass
(MOD) + NP + INF
MOD + PP + PP
PP + Part + V+ MOD
ADJP 1 0.87
Past participle + ADJ
PP 4 3.48
PP
%) 2 1.74
ERH 115 100.00

2 2 e = M a = 4 - 4 -
A19797 3.2 Annanlunisutlaansan <l AiflunsansesiadinaumnanasasiAnianig
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(75) EuBEUaNIUINNENEFITLIMAA DU L]

AuBerhalb der Mauer stand er und sah zu,

outside  the.Dat wall stood he and looked at

wie der lange, farbenprachtige Umzug

how the.Nom long.Nom colourful procession
voribermarschierte.

past-marched

‘Outside the wall, he stood and looked how the long colourful
procession marched along.’

1%
(76) 1w ue1u1Faunad 1/ lua1udig

ErgoR  heiBes Wasser lber den Reis im Teller
he poured hot.Acc water over the.Acc rice in:the.Dat plate
‘He poured hot water over the rice in the plate.’

77) 1azwla)

Wir bringen dich hin.
we bring you.Acc thither
‘We will take you there’

dszlam (75) wedeurull wladluAinsanndaaiassatsiAnisasnis
4 i} o Jo 4 A Y
\AaauNIAe voribermarschierte ‘marched over’ InefiAn1sreenisinaaunazuanimongil
AgLasIA voriiber- ‘past; over’ lun1mieasdis
Uselan (76) 11infausmaviy/iuaiudis wlafluansanianudeaynumog
4 4 . - G o A < .
AINMHNEIRINTsAARUNLaza U e gnudalliuAnFenmmsceuINan  goR  heiRes

Wasser ‘poured hot water’ uaziienisuazilmsnegsesniaraeungnudaidiuynumeg

uber den Reis im Teller ‘over the rice in the plate’
srlan (77) aenwnly wiladluanssunsennmufoe A3 FeniLaiAn1g Aa

a al - - < . P’ o a s a Qi v a v -
n3enqa bringen dich ‘bring you’ uazAIlABILaNIANINAANAINAL1NEITBIENA hin

‘thither’
wanangUuuutasaNgUuundnfiuude danudidinzen <l gnudadu
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Tummieesiy WelAmsandeeudsrlan Arisendeaaznszaragnuyge watl na uazian uwazeflusumian
asswesselopdailufiumiaesAnmien  Amenuiaslifugluazasiineansumibsiansllag luaumbsinads:loa
wazilleAmsenegluensslon zu + Adnsenlugd infinitive ‘to infinitive’ Aumiazes zu + Adnsenlugy

infinitive avagiinatlszlaaduiu
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(78) 70A9NLNIANINUAADWYINEANAINY90 1] UUnUUAN IR AN

Das blaue Sammeltaxi fuhr.

theNom blueNom public taxi went by means of transportation
aus der  Haltestelle  aufden rotbraunen Erdweg
from the.Dat stopping point on the.Acc redbrown dirt road
‘The blue public taxi went from the stopping point along the
redbrown dirt road.’

4
(79) @azdiEAvFuiaydadunaiuon(1/an

Lamai versdumete nicht, diesen Vergleich ebenfalls
Lamai not do not thisAcc comparison PRT
hinter den beiden  herzuschreien.

behind the.Acc both.Acc hither:to:shout

‘Lamai also shouted this comparison after both people.’

szlom  (78) m?v'éw'w@@n@’mw'wnYﬂuuauu@nfd%”w wilafluAnsen
fuhr ‘went by means of transportation’ LL@Z‘LqIW‘LWma aus der Haltestelle ‘from the
stopping point’ waz auf den rotbraunen Erdweg ‘on the redbrown dirt road’ lagainng
ideuRuarenienazuandaeAnmenasianaas i vangaesduniasugncdog
LWLNIRA

szlem (79) safeudsudedunsiuonisn  uwadluunued diesen
Vergleich ‘this comparison’mm”nﬂﬁﬂmmm (particle) ebenfalls ‘too’ qwum'ﬁ hinter
den beiden “after the both’ wazfmsenlifuguiid to shwidin herzuschreien “to shout
hither’ ‘Emﬂmﬁﬂﬁ?mmmm@m?&@uﬁ@nmmEﬂ’f;ﬂgﬁummﬁﬂﬂ?m (schreien ‘to shout’)
meﬁﬁmwmmimﬁ'@uﬁ%ummfﬁfmﬁﬂfqﬂmm (her- ‘hither’) uazA1ywuyn (hinter

‘after”) LL@zL"ﬂmuwmeﬁ-ﬁwmmﬁﬁmwﬁmwum (den beiden ‘the both’)

o o
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@ngﬂﬂquLﬂﬂ?Nuﬂuﬂ NutaniaInAINgen “Iﬂ’ b UIHAR ATUANNIA

q

a 1 o a “ ” 1o v dl = [
UALNIA uaznsldutlamnsen Il wudReuautiesunnilenBaunauiunisuda
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Arrsen <l unsgnnaluniseesii Daudidranyanimaesglniseesiulunisuls
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] v a al o a dl aa 1 o 1 o
NUIHRATINNTHULTENNHNAINTEN "iﬂ” BNLUNTNANINASLANFNNGAY memﬂmmmgﬂ

1
A o

NEeasI N ENAUIUN U A ABANNTINUAL U WLNIATILAAIARINUNEUDINT
dl Qi v |2A a -dl dl 09/’ QI v = v dl dl
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AaiunsutlafiAn1ensirdeunnuansdioaansan “ld” unieigeni@aliaanuung
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A A ' ° PR & A o =
dlulrasniianladn ﬂ’]‘i.!W‘LWW]‘LI\‘i‘HV]ﬂ‘l/l’Nﬂ’ﬁLﬂ@ﬂuVleLuﬂ’]‘H’}Lﬂ‘ﬂﬁ‘NuN

o al o v P ro’xj [ a dl dl A (%4 dl 1 A

ansuzianzin liismaulisumgnisaiiuiuinisedeunvsestiun - nanope i
AERTNU ANUNLINAIUNTAINTORNNNAIFEUINIATUNINNIINATIUTAN N
N994989 111 Uber ‘over’, an ‘at’, hinter ‘behind; back’, in ‘in’, auf ‘on’, neben ‘near’,
vor “in front of” unter ‘under’ N5l UNNIATUN1INNITNATIAZUAAINITILAEUADIUN NNT

dll dl = 1 a dl dl ] 2 = o 1

WARKN  YERNITLNTANIINNTIAREUT  @9UN1F IEUINIA LNNTNNTTNIBIAZ LA AR WAL
visanisipaeunNfe lusA el adelsfinan AynunueA lunweessiufiaanufos
UINIATUNINNIINIDAUANE L1 aUuS ‘out’, nach “to’, von ‘from’, zU ‘to’ WANINANTELY

Y oA = = a 4 A o
N9 T URLARIN U RUUADUNLALAAN NN TR A WL WA

3.3.3.2 NSMIANUL

1) NFURNHUSANUT O
v

prrsen <l Idengianiudnsanuanumunnisninadnniqadugn

winn3al liun Amseuaasnisinatsuaznianall i ene $u wdl Anseuananig
o N - o - a4 A

waguwlasanin i iwWasuwdas) naneilu wazAInTEILdAINITAReEN Lt H1Y LAt

Az@INANUNN BN TIAN Hr ANy snlluFeasiiAn1anIsAntiumenigal naape “lu”
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) cda £ ny & A o o v ' Iy
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U

va o 1

a dl [<1 % rd‘d c o e o &
witlgngudadlunsieesdu gasenudnwnnisainunisalaneeanysalinudaiugy

a

MEeeINUNLAAINIA (tense) FNe7] MAUA BARNTA (past tense) flaqriuniaanysni
= 6 o
(present perfect tense) 8ARNTAANYTH] (past perfect tense) 11aq1iun1a (present tense)
LazauIARNIA (future tense)
anuanisdAsziAInaen il Misinnsaidnenicanysnl  wudiAnsen

‘a7 asuntsudaflueuninefasluslefnniaida past tense NINNEA  BAANIA LU
q OIS ] p 3

b2 v
=X

v @ dl 1 o 4 A d‘ a = % =
neeesduliiuntanteniIngenn WARNTITN V?@@ﬂ?WVILﬂ@ﬂHLL@Z@uQ@IﬂLLZWSL‘LL@@G]
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< JREeY: = ~ C A & \ a a -
Lﬂuﬂq@V]sL‘ﬁﬁluﬂ”l?mﬂuL?@\iL@']VlLLmQ‘ﬂu K UAUENE UWNTU V?@U??ﬂ’]ﬂLﬁﬂﬂq?m@?\iw

Ly

a d’j = 1 o :: =® (B 1 o a “ " v all o a
neauluesny e AsiuaslidudanladnAinsan <l ludeyantinundmesign
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wlaflugilefnniadanuaunan sasenguu

(80) Wewwnarenilunizlzae@nly/

Der Vater wurde als Hausmeister angestellt
theNom father AUX.pass as janitor hired
‘The father was hired as a janitor.’
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(81) 2w lunidladrsavdlulilizai/an

ob er wachte oder trdumte.
whether he waked or dreamed
‘...whether he waked or dreamed.’

sxlam (80) narenilunslseardwly wilalunwnieesiuen wurde als
Hausmeister angestellt ‘was hired as a junitor’ Tun L83 E’;meﬁ@ﬂﬁ%uﬂwmﬂ
a5ranssaniuneinedumiseasanssunanifuglednmaluneieesiu
wapadntATIundantenssuananie wurde ‘passive marker’ wazrsenuifiedlugy Past

participle Aa angestellt “hired’Tneidduaenasanagseninnsandaauarisauiine  als

Hausmeister ‘as a junitor’
Uslem (81) fuly/ wlaluntseasiign wachte oder traumte ‘waked or

I
o o

dreamed’ Huilalfiulaiflunsulsauinaussnineaasaninidaazamidsduan upanig

A

Austiiunmauet uazldArsanesluglennnia
Angen <l Nuansnisnianeuranysaldiansaulafuafmniaanysnd
78 Plusquamperfekt (Past perfect tense) Bifluniauuududaunizandn Pluperfect anm

s e A ) dl e A Ag/ v = 2 v
N1AANYIAIATIAAUUANTRITaNIINIEN ANy snlviTeRuga uda luannuazna s

L1

L= P = ' Py | < A = =
ﬂ@qQﬂ\?LVﬁlﬂq?muiu'ﬂﬁm @q@ﬂ@WQ1®@ﬂ@ﬂqﬂﬂuqqq LQ@’]V]‘VQ{@ﬂ\‘]Lﬁﬁlﬂq?MLﬂuL’)@qiuﬂﬁm

1
a

Yy a R o Ay ' A o A A A '
LL@zLﬂﬁlﬂ’]?mmﬂq\?ﬂ\?ﬂ\iLﬂuLﬁﬂﬂq?mﬂLuﬂ@m%sﬁ@uﬂqﬁlum@qmﬂmLﬂu@@mﬁ?ﬂwL?ﬁlﬂqq

P AR

secondary  past enANIaaNyIiNN AT UNAaNYsDlNaLARNANALWEINIDINRATY

a

rdl Yy Ly rdl a d” ! rdl A IS
wnN1sdn e AnNagNysaiazuantnnIsininAduneumnnIsin n1aanysailned
ANAUENULNNATBNITNINABIUANIDIN

1 ¥ = o 1% a !
‘Mmﬂmﬁwm@mmmmmgmﬂumm AN ULIENaUAINTENT0E] haben

515

‘to have’ 478 sein ‘to be %a@qﬁlugﬂﬂﬁmmm (hatte ‘had’ 38 war ‘was’) + past

15 . . e . o s =
nsli haben ‘to have’ uaz sein ‘to be’ + Partizip Perfekt faanuunnsineiu nanade ansendaulunlfnsen

dae haben ‘to have’ i 1) AU TeNAdeannanssumse (accusative case) wiu lesen ‘to read’, machen ‘to
make’ {lufiu 2) ¥ LN LAAS NN TNV N WAL AU (ﬂﬂLﬁu@ﬂﬁurﬁ“ﬂﬂ‘ﬁmemﬂﬂﬁlﬂuﬁ%ﬁ
sein ‘to be’) 1w schlafen ‘to sleep’, arbeiten ‘to work’ (flugiu 3) MiuAnsandae modal verbs i miissen
‘must’, kdnnen ‘can’ \flusiu Tuanued sein “to be’ ¥/ 1) anssuidERLanInn T asullaseuinliAnan vl
vidennsuwasuaniui 19w aufwachen ‘to wake up’, einschlafen ‘to fall asleep’, sterben ‘to die’,
verschwinden ‘to disappear’ {u#u 2) WriuAnmenfitknsnaeufianiiniclldedniivile wu fallen “to fall’,
gehen “to go on foot’, kommen ‘to come’, steigen ‘to climb’, springen ‘to spring’ \lufiu visa 3) Wiu
Ansen sein ‘to be’, bleiben ‘to stay’, werden ‘to become; passive marker; future marker’ (Duden-
Grammatik, 1998)
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participle n3¢1192l haben “to have’ 1138 sein ‘to be’ aznszanagUpulgs wail n1a uas
1181 dauansenlugl past participle Saflurdenwifuaananuminanianssinses
Uszauazegfnesslan  anduluaylsslonGeinmandssazediinadslon  §Adamudy
msutladarien ‘i Wumasnysalildusutienden Beuiisufunswadueinnia

FIBLN9LT1

(82) Wmnavauliluaa9159eiun121999991987 3 TREIUND

Inden  vergangenen drei Tagen hatte Fag beinahe vergessen,
in theAcc pastAcc three days had Fag almost forgotten
dass er der Hausmeister war.

that he theNom junitor was
‘In the past three day, Fag had almost forgotten that he was the
junitor.’

TuilseToal nevanly wilaflun1eigessiisan hatte beinahe vergessen
‘had almost forgotten’ Ing 11a1 uilaifluAiaynia beinahe ‘almost’ uaz axly/ wilalu

prrfsendag haben “to have’ flaflugiafnniauazAmsenudi vergessen “to forget’ fia]
lug1l past participle

adelafimn  uddnisnidnwuzanysallunminadoulunjazgnudaiiv
aFpnauazeRAnAdNysnl  willdangmnasnmannsaiuananiamsniiagliuaas
nMslAN MUz ANyl il anmwesuarlinnsfiastiumianiunatansiusn
aassafinien  nnslimdinabuiambegie uaznslddndemalitendiiauans
niIlAN Bl ANyl

NEUEDITUAZUAAINITUANHUTANY TOUNIUANTEN uﬁqﬁqﬂ?ﬁmﬁlﬂugm
@:Lﬁuﬁmﬂmimﬁ@medﬂmammﬁfuﬁmmammfﬁ \iu ab-, auf-, aus-, er-, durch-,
ver- \flufu sitenansniafiudngannlual iy auf- ein-, er- \Jugu vbeusnsuazes
mmzﬁ’]L%ﬁLﬁmmnmwmgmﬁmmmammﬁ \iu ver-, zer- 1flusiu (Duden-Grammatik,

1998) ginatiNgLTi

(83) wsnAenlaladuna lavasla/

Die Geigenstimme verstummte nicht.
the.Nom violin sound cease not
‘The violin sound did not stop.’

(84) waarmauly
und schlief wieder ein.
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and fell asleep again prefix
‘and fell asleep again’

¥
%%

(85) stinivu laamae iy Tudiy

Fag erinnerte sich an den Hund,

Fag remembered himself at the.Acc dog

den er damals erschlagen hatte.

Rel.pron. he that time struck dead had

‘Fag thought of the dog that he had struck dead that time.’

seTem (83) Al laue 1 uwdaflunsieesidn verstummte nicht did not
. s dl | o a d‘ I = v o a o a

cease; did not stop’ FuiluAnzaneyluglennniauazainfeeAuennslias Anen
dsenavsnaAngilassn ver- TUAAIAIINANYINIMIANIIAUAANIINITNNITE AAIUANIEN
HAsuanen IniaN Uz anysnl

Uselam (84) uanly uwdaflunmiaesdudn schlief wieder ein “fell asleep
again’ Ansan einschlafen ‘to fall asleep’ otflugtlansniauaziAdwienl wieder
STV . o . : o . :
again’ AUsTNINgWALAgLaIse AgUassa ein- wansnsiasuulaadnganinlug
o o A o ‘ , = =< 9 o & 3 o
AeTiNaTINLgIU schlafen ‘to sleep” AsvimnenegnsznvisaLlseaulngan nnNIvaL

selan (85) Amely udaflunneeessiudn erschlagen hatte ‘had struck
dead’ Faflumioaaiaasannniaanysal (past perfect) AIM3en  erschlagen ‘strike
dead > UsznaufineAngiassm er- LanIaNiAAINANNANYINITBMANINT (resultative
. . dl o ¢ e R =X =
situation) IN@s9NiU§ U schlagen ‘to hit’ AamanenINITAAUANL

NAIBNADINUAAINITOIANHUTANYIRIABNT a3 19U A59
Tun nsldmdaaaeaasniaanysniuiy sein ‘to be’ + A1rsanlugil past participle uaz
WUIATINITHINANUAASANINITE Zustandpassiv TN1E1e8931

sein ‘to be’ + Angenlugll past participle (Hunaaainvesniaanysnl
(perfect tense) aNilnFAvtsaaiINIaaNysniaziniandae 2 A1A8 haben ‘to have’ uas

e a2 Hae o o A da e 16

sein ‘to be’ MIENTIETNARIUATUAINFERALINHAMNUNNLFNTL - WA sein ‘to be” Az
Tiuenssumenlaifiuna  uavsisauasamsnsainnsasuulasauinan il
o :j o A e—dl 6 o =2 [ 1
AatlnIsnsinvizamAn sninuansnisnidnwuzanysnilunts neaegnudadlumion

a319nnaanysnd sein ‘to be” + Ansenlugil past participle UAMNDLAAINTAUGATDS

. < o . e
winn1sad wazsvizenisiasuilasdngan nluad saetnedy

6 = a o
@‘Tqﬂ@gﬁmﬂﬂiu?ﬁ\?@??ﬂm 16
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(86) @3nniyAINATININABLIAD ]

Sein MilBmut  war verschwunden.
his.Nom bad mood is  disappeared
‘His bad mood had disappeared.’

TulesTan®l wassaauly wdalunieiieasiugn war verschwunden ‘had

disappeared”  TeuanINNIAUGATRNMANNIDT  BUzREaiuduansnsl ALl agding

anwlvdae anmansuaingaianlasudingan wensuniing
AMUMULATNNITUINANUAASAN VTS Zustandpassiv U migessiy
A [ 1A A a Ly e A o 1 b4 dil
waAsaNNIIUaLYTAHATIINARINANNANY TIUTBUUANITAINTANNINTZNT UUIBATIUAL
IS ai A o rdl Y a ! . ¢ 5 o a o . dl
stunumteuiuNaaNysainldnsandas sein ‘to be’ + Ansanlugy past participle #

THnanaudadingdiv usivassuiisa3wilsnaiunlszinnaesansenlugl past participle

1
o

whe  Ansenzesmheaianaanysniifluanssunsanuanaunnisnilaifivean  ws
AIMBENTBeMnaTeNsIHananuansanwilluanssunsaLanmAnsilaifiungn

PRI

87) Wnldgnudeaslagauilling@uim

Fir Fag war dieser _ Teil restlos verloren.
for Fag was this.Nom part entire lost
‘For Fag, this part was lost entirely.’

a

Tulselanll goudeasladouily wailunweessiudn dieser Teil war
verloren ‘this part was gone’ Huilalfnlasuniasa3enssnananlunim nafumioe
A o o 09; -al”d 1 d” 1aa ] dg/
a3angsunnanuassan wlun s eesiy  Asiulsyloatials@aninnisiianlagouil
all [ s al
waainAuNanIanmRnN1TinsgeyLAe
ad ¥ A ¥ o A a QI a ] o a g — N
nadsAATINABNT HAMTANRINNIAN LW ANAwnl vorbei ‘past; over

A A a ¢ 5 dl QD e A o o 1 1
M?'ﬂﬂ’]ii‘ﬁ‘].!WUVl')@ zu Ende ‘over LW@LLZ\)@\?T’]’]'E@‘HZ\!@Lﬁﬁlﬂ’]ﬁ‘fuﬂﬁ"ﬂﬂﬁﬁ‘ﬂiﬁ/l’] IR

(88) @1n179nuelel

Der Krampf war vorbei.
the.Nom cramps was past
‘The cramps ended.’

(89) ugWLELAlL

Als erzu Ende geputzt hatte,
when he to end  cleaned had
‘when he had finished cleaning’
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o

wanani Juiladsldaqiiunna  (present  tense) wila “li” Nuans

6 o L 1va o v 1 dsjc v oI/ % o
nisnianwouzanysnd uwiidunudeyaundnuautiaanin Ineialdudafaqiunialy
o y - A o o = | = o
nengesiuaslduanaunnisalizanisnszinlullaqiuanznne wiluuiensiidaqiiu
o qY o - o o AN a gy S o a = =
niatialdiuwmenisaivisanisnsvinlullaqiuniqaFusuluann AndlusenIauneuuen
wo uazaraniudaliluaunian ansuznisldiaqiuniadumanisaliiuuiazi
ARLAEDILIAeg luaywang 1 schon lange ‘already long’, schon zwei Stunden
‘already two hours’, seit drei Jahren “for three years’ tfluiu §idanudnisudaninsen

“li” WlunatlaquiudnnululssTaanidluaweaessanzas saatiedu

(90) waitoame 1A

Deine Mutter ist schon lange tot.
your.Nom mother is already long dead
“Y our mother is dead for a long time.’

Tuilselamll meltuiuuas uwdadlunenaasdudn ist schon lange tot ‘is
dead for a long time’ AM3e1 sein  ‘to be’ ogflugtlangilaqiiunia (ist ‘is’) uazd
ANAUANS tot ‘dead’ iludaniFnsinnasansen TnadAdwAsniianan schon lange
¢ s A 1% 1 A al 1 a o a ' =K
already long’ %78 WIULAY UAANUANITAUINNAALTNAUAINAARALAZANUUADNIAUNN

ai o ¥ o o g v o I ug:
oz luidaqiin nsldAmudniwansaninzasgnssyinviredsraulunisudativ- 1
aunsnaanlidmenisninnglfaugaauazialiinaaniwluddaduaniniaqiiuun

o A ul/ A o ng/j =K [ Y Dd‘
naznvseLlszanu duAe anawnieany Anil adkddudanladnfudacayuneslinanin

o

2
H
AJ | Ly | o

galunaraamnnisaitazutaidunnniAn

Ansatedinefiunansiidiudn fnanunlnauazinanimieesiunes

v
4 o L 6 o L

wensaiadeAaein WlAe  uavisaesnimuewnnisaintsniansuranysaddntle

erdld c A (<1 ¥ ¥ ! 1 A (<1 dla o

mea‘mmumqmugim ﬁ?‘ﬂLﬂHﬂ’]?ﬂWQLﬂ’]Q@ﬂ’]WiﬂN ﬁ?@LﬂMN@VILﬂ@@WﬂWQWNNNQ?m
o o v

2e3meN190d peilafinnu Msaasn s BEaNANEurLNslsznsuANENeY naRe Hne

nmlnald <l uwapaiinisadeunasnainnisnszinsamsNsilANUeNwleaInNng

b

AP ANNANYIOIBRIMENI90T UANHLee TR INENNTUAANBANN NN HUTUNE WANAINT

DUHIIIABIN LA AINTIAN H DL AN LT OINT WA NN TBIANFE AT AYTAATIAE]
Tuaywang usineeessiuarlinia (tense) FanduMaea3eLMEa3eUaAINITAT
o dB"QJ 1 A . < Py o a .« . Ly
anmauziifog 1 N9 sein ‘to be’ + AN3enlugt past participle lulszlaan1aanysal

(perfect tense) Lazyneas19NITNINANLA AIANTNUTE Zustandpassiv
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Azitilfidn neeasiuliinisaaaunesnaINgasinedsun1suans
nsplanmoizanysnl  wiarlinnauny  Astiulunisudanauunnedsumnnisainisnl
AnwuranysaluEesasianenisaliumenisniiauanaion <l luninnendly

o = A e o o= £ o = =
nmegessiuasnall  anziResiunauiniagailunisuanseannisnimninnm ne s

- &
PANNULUNN

ansnisudasinsen “ll” Auassnisniansuranysalifuglnisiesiy

aunsnagl1aassialild

sum ey ANNT | anaSasas

NP 2 3.03
NP + (ADV)

VP
past simple tense 36 54.55
Vpast + (neg)
Vpast + conj + Vpast
Vpast + NP
Vpast + ADJ + (ADV/AD]J)
Vpast + ADV + (ADV) + (ADV)
Vpast + ADV + (ADJ/PP)
Vpast + PP
Vpast + INF + to INF
Vpast + ADJ + ADJ + Conj + clause
Vpast + (ADV) + NP + (Part + adj + PP)
ADIJ + Vpast
ADV + ADJ + Vpast
PP + Vpast + neg + ADV
AUXpass + PP + Vperf
past perfect tense 16 24.24
AUX to be past + (NP) + (ADJ) + Vperf
AUX to be Konj II + ADJ + Vperf
AUX to have past + ADJ + PP + Vperf
AUX to have past + (Part) + Vperf
AUX to have past + NP + Vperf
AUX to have past + Vperf + INF
(NP) + Vperf + AUX to be past
(ADJ) + Vperf+ AUX to have past
NP + Vperf + INF + to INF
NP + Vperf + to INF + NP + NP + NP
ADV + INF + AUX to have past + Part +
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Vperf
ADV + Vperf + AUX to have past + Vperf
PP + Vperf + AUX to have past
present perfect tense 1 1.52
Vperf + AUX to have
present simple tense 1 1.52
V+ADV + ADV
present future tense 1 1.52
AUXfut + (PP) + INF
ADJP 2 3.03
ADJ + ADJ
ADIJ + Conj + clause
ADVP 2 3.03
ADV
clause 5 7.58
59U 66 100.00
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Stur gingen sie allein ihrem  einigen Leben nach,
still did on duty they alone their.Dat few lives prefix
ihrem Beruf, ihren Pflichten.

their.Dat occupation their.Dat duties
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Langsam verstrich die Zeit
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‘Time passed slowly.’
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schreibt an einem Buch. ‘He is writing a book.” (Wellmann, 2008:161) Ich las im
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wie _er sich rachen konnte.
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‘during drinking, he thought about how to avenge’
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“In fact, throughout the narratives, it is generally the case that when
German speaker choose to take an aspectual perspective, they tend to orient to some
marking of boundedness.”

(Slobin, 1996: 81)
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(94) wsigunuly/

Aber er war viel  zu langsam.
but he was much too slow
‘But he was too much slow.’

(95) Andunmiuly (7lua)

(Es ist nicht so gut), wenn du so viel gribelst.
(Itis not so good), if  youso much think over
‘(It is not so good), if you think it over so much.’

(96) swszFeaALLIn 1]

Doch dies fihrte er darauf zuriick,
but this explained he PronAdv prefix
dass er soviel herumgerannt _sei.

that he so much around-walked be Konj I
‘But this was explained to him that he will have walked around
so much.’
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‘to come’, herkommen ‘to come here’, hereinkommen ‘to come in towards to the
speaker’s reference point’, bringen ‘to bring’, besuchen ‘to visit’, zusammenstrémen
‘to flock together towards to the speaker’s reference point’, sich beeilen ‘to hurry’
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Kurz darauf kamen Lehrer Priecha und
For a moment Pronadv. came teacher Priecha and
Lehrer Gitti zur Hutte.

teacher Gitti to:the.Dat hut
‘For a moment, teacher Priecha and teacher Gitti came to
the hut.’
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Die Leute, die hier zusammengestrémt waren,
the.Nom people who here flocked-together =~ were
“The people who had flocked together here’
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Komm rein, komm doch rein!
come in come PRT in
‘Come in, please come in!’
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Gut! Gut,dass du da bist.
good good that you here are
‘Good! It’s good that you are here.’
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Was willstdu hier?
what want you here
‘What do you want here?’
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‘What must you find here?’
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one.Gen evening were they then here
‘Then they were here in one evening.’
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“You can talk with me
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Mach dich nicht lustig Uber mich!
make you not funny about me.Acc
‘Don’t make fun about me!’
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Sie genossen es, vor dem  Theater zu sitzen
they enjoyed it in front of the.Dat theater to sit
“They enjoyed to sit in front of the theater.’
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(48) AUNTLINIDNNTEABL

bis sie die Hiitte erreichten
until they the.Acc hut reached
‘until they reached the hut’

(49) qulylanuiinnluneuansdiil

dass der Leichenbestatter Khai ihn

that the.Nom undertaker Khai him

heute vormittag  besuchte.

today before noon visited

‘...that the undertaker Khai visited him today before noon.’
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(51) Waaglunjiauesnsig

Die Frau des Oberlehrers
the.Nom wife the.Gen headmaster
kam heraus.

came out (towards to the speaker’s reference point)
‘the wife of the headmaster came out (towards to the speaker’s
reference point).’

(52) 1A@enlalpANKIIND
Geigenspiel klang heriber.

violin playing.Nom sound over (towards to the speaker’s
reference point)

‘Violin playing sounded over (towards to the speaker’s reference
point)’

(563) MMUUALINUOINAINI

...schrie der Dorfversteher herunter

shouted the.Nom village leader down towards to the
speaker’s reference point
“The village leader shouted down (towards to the speaker
speaker’s reference point).

(54) WA N LARI NN U UARN

Das letzte Abendlicht beleuchtete
the.Nom last evening light lightened
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den orangegefarbenen Weg.
the.Acc orange color road
“The last evening light lightened the orange road’

(55) L AunaUNIINnIziaL TunauLe

Es war bereits Nachmittag,

it.Nom was already afternoon

als er zuseiner Hutte zurtickkam.

when he to his.Dat hut came back

‘It already was afternoon when he came back to his hut.’

(56) Wngueenu
Fag lachelte
Fag smiled
‘Fag smiled.’
Usslam (51) wueeanyt wladluansanlunieeesiudn kam  heraus
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VP 246 87.54
ADJ+PP+V
ADV + ADJ+PP+V
ADV + ADV + AUX to be Konj II + Vperf
ADV + MOD + NPAcc + INF
ADV +PP+V
ADV +V
ADV +V + PP
AUX to be + ADV + ADV + ADV + Vperf
AUX to be/have + Vperf
AUX to be Konj II + ADV + PP + Vperf + AUXpass
AUX to be Konj Il + neg + PP +V
AUX to have + ADV + Vperf
AUX to have + INF
AUX to have + neg + NPAcc + Vperf
AUX to have + NPAcc + ADV + Vperf
AUX to have + NPAcc + PP + Vperf
AUX to have + NPAcc + Vperf
AUX to have Konj IT + ADV + PP + INF
AUX to have Konj II + NPAcc + PP+ PP +V
AUX to have past + NPAcc + PP + Vperf
AUX to have past + Vperf
AUX to have past + Vperf + PP
AUXfut + NPAcc + ADV + INF
AUXpass + NPAcc + Vperf + Vperf + Vperf
AUXpass + PP + Vperf
AUXpass + PRT + ADV + PP + Vperf
AUXpass + Vperf + Vperf + Vperf
INF + AUXfut + NPAcc + PP
INF + MOD
MOD + ADV + ADV + INF
MOD + ADV + INF
MOD + ADV + NPAcc + INF
MOD + NPAcc + INF
MOD + NPAcc + PP + INF
neg + PP + INF + MOD
NPAcc + ADV + AUX to have Konj II + INF + MOD
NPAcc + ADV +V
NPAcc + INF + MOD
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sunmLeasiy (o)

&
AINB

ANTISDURE

NPAcc +neg + Pron +V
NPAcc + neg+V

NPAcc + PP + AUX to have past + INF + INF

NPAcc + PP + PP + INF
NPAcc+PP+V

NPAcc + to INF

NPAcc+V

NPAcc+V + ADV

NPAcc+V +conj+PP+V
NPAcc + Vperf + AUX to have
NPDat + Vperf + AUX to be past
NPNom + ADJ +V

NPNom +V

PP + AUX to have past + NPAcc + Vperf
PP + INF

PP + PP + INF

PP+PP+V

PP + PP + Vperf + AUX to be past
PP + to INF

PP+V

PP+V +Conj+V

PP+ V + NPAcc + ADJ

PP+ V + PP

PP + Vperf + AUX to be/have

PP + Vperf + AUX to be/have past
Pron + NPAcc + PRT + PP + INF + MOD
Pron + Vperf + AUX to have past
PRT + conj + NPAcc + ADV + to INF
PRT + neg + Pron. + Vperf + AUX to have
PRT + NPAcc + V + Conj + NPAcc
to INF + PP

v

V -+ ADJ + ADJ

V + ADJ + ADJ + ADJ

V + ADJ + Conj + ADJ

V + ADV

V+ADV + ADJ

V + ADV + INF

V + ADV + NPAcc

V + ADV + NPAcc + PP + to INF
V + ADV + Past participle

V + ADV + PP

V + ADV + PP + PP

V + ADV + PRT

V + ADV +ADV + ADJ

V + clause

V +conj+V + PP

V + INF
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V +neg

V +neg + ADV

V +neg + ADV + NPAcc + to INF

V +neg + ADV + PP

V + NPAcc

V + NPAcc + ADJ

V + NPAcc + ADV

V + NPAcc + ADV + NPAcc + to INF

V + NPAcc + ADV + PP

V + NPAcc + INF

V + NPAcc + NPDat

V + NPAcc + PP

V + NPAcc + PP + conj + NPAcc + ADV + to INF

V + NPDat + NPAcc + to INF

V + NPDat + PronAdv + ADV

V + NPDat + PRT + NPAcc

V + NPNom

V + NPNom + ADJ

V + PP

V + PP + PP

V + PRT

V + PRT + ADV

V + PRT + NPAcc

V + PRT + to INF

V Konj II + NPDat + PP + INF

Vperf + AUX to be + PP

Vperf + AUX to have
NP 6 2.14
ADJP 5 1.78

ADV + ADJ

partizip I

Past participle

Past participle + PP
ADVP 1 0.36

ADV
PP 5 1.78

PP

PP + PP
clause 7 2.49
no translation 11 3.91

R EY 281 100.00
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[ a “ » 1 dalq [~ a = % 1 ' [

nmsudaminsen w1 deaiAnadlunsanalunisigesivainisoutadeseeniugy

N eRIUFNN U JUensINNTENYTaaNIINNIYN wazgUANIEN A NAEyWLN0A Ly

14 AREINgLTL

(57) wmuﬁm‘“u@q@@nmg

Ein  Neffe des Dorfvorstehers stirzte

a.Nom nephew the.Gen village leader rushed

heraus,

out (towards to the speaker’s reference point)

um nachzusehen.

in order to look over

‘A nephew of the village leader rushed out in order to look over.’

(58) WNUABANNIAILITEITNADUA

Mide, kraftlos  kroch er heraus.

tired powerless crawled he out (towards to the speaker’s
reference point)

‘He crawled out wearily and weakly.’

dselam (57) - (58) winnsaiiiaAnzen “6n” MuaasfiAnIenIsaaauniding

a

a

qasvgsgnuilafluansan nanama dveenut wlafluniseesdudn stirzte heraus
‘came out’ (Uszlem 57) ymaann wilafluniwieessiugn kroch heraus ‘crawled out’
(UszTan 58) vvaesdsslaaliudaflunwaesiulaeldglnimnmiewiune Avuunie
< 1= T " ‘ , : ‘ :
anilfzenTeInisAaeunLandfdLAInaen stirzen ‘to rush’ uaz kriechen ‘to crawl
o [ a dl Adl ¥ ! 1% a v Qg/J % o
PINAIAL  UASTIANINIBINTAREUNINGqnE 9B NATeTNae e laAuansiae A
f1a33A heraus- ‘out (towards to the speaker’s reference point)’
o 1 a a dld o a ” dl ' dala dl [
veegTeanIeNEaINANTEn W’ dngivedsanAnisTagnulaiiu

ANITNNIENNHNITUAINVTANITIBIATNUAY UATAINFENNANFRIYNUN TR

v 1
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(59) Y NABINBINTIALIA

Sie funkelte die vier Méanner an
she stared angrily at the.Acc four men prefix
‘She stared at the four men angrily.’

(60) AnsuaunaIMaTIUILAY Wie9iTIuNAINALA LN

Das Alkohol brannte durch seinen Korper,
the.Nom alcohol burnt through his.Acc body
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brachte Kraft und Wohlgeftihl _ zurick,
brought back energy and good feeling prefix
‘The alcohol burnt through his body

and brought energy and good feeling back.’

(61) NELASGNIAUAINABNNIAIEINUIAFY

Aufgeregt liefen seine Frau und die Kinder
exciting ran his.Nom wife and the.Nom children
hinter ihm ___ her.

after he.Dat hither

‘His wife and children ran after him (towards to the speaker’s
reference point).’

(62) YANADUABANLN

kam der ehrwirdige Bruder an ihm  vorbei
came the.Nom venerable brother at he.Dat pass
‘The venerable monk came and passed him.’

v 1
o =

srlam  (59)  ApaNeINIANINE  wlaluAnzsnAinnNANenssNmsaAe
funkelte die vier Méanner an ‘looked at the four men angrily’ Uszleia (60) AvnaLALNN
wafluamanimufaanssunsspa brachte Kraft und Wohlgefiihl zuriick ‘brought

. , = 4 4 L e o

energy and good feeling back’ NANI9UBINITLARDUNUALIINUNIEILAASENWAINTELAY
NITNUBINTEIN

sxlam (61) taumneany wilawly liefen hinter ihm her @ailsznaudag
pinaen  laufen  ‘to walk; to go’ LL@zqwuma hinter (NP.Dat) her ‘after
someone/something and move in the same direction with it’ Zfw ua@ ihm ‘he.Dat’
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wananidsliuaninaniiaiuainmenisnians (Duden-Grammatik, 1998; Helbig and
Buscha, 2001) whaainaasesnnaanysallunmeessiulsenaufiaaainseandos

haben “to have’ 1138 sein ‘to be” lugilannna + Ansenlugtl past participle Fratinatu

(63) LUNANDLNEN AR EIUNNIUTLAENIYINT

Der Vater allein hatte ihn grof3gezogen.
the.Nom father alone had him.Acc brought up
“The father had brought him up alone.’

(64) Wnldtnavdeantnvesuraileues laun

Fag wunderte sich, was sie um  ihren Mund
Fag wondered self what she around her.Acc mouth
geschmiert hatte.

stained had

szlam (63) iAeann ulaidlunsieessiudn hatte ihn groRgezogen &4
ﬂi:ﬂﬂuﬁqmﬁ’]ﬂ?mﬂiqﬂugﬂfaﬁmm@LL@:ﬁﬂﬂ?mLLﬁﬁ@gi"Lugﬂ past participle Aa hatte
groRgezogen ‘had brought up’ LaznIuAURINTY ihn ‘him’

iszlem (64) Houeslsun wafunsigessiudn was um ihren Mund
geschmiert hatte Fetsznevfaadnmsendaslugilednniauazirseutineslugll past
participle Aa hatte geschmiert ‘had stained’uwazinssumss was ‘something’ WAZUWLN

aa um ihren Mund ‘around her mouth’ ANA14

v 1
]

" nzll el a ! v Yo @ = o
‘W Idsawsnsnifaneuniiuaslifunsudailuehnniauaziagiii
MAANYIDINAIUAUNINIDNAINT  BARANAYWSS  Priteritum  lunwieessiuliuans
e A o dlaal % a A aal 1 dl 1 % o o Y @
wRN1alviranIINsTnNAugAasad luann viseduganewnainnaniesnn wazdaldidy
mzqmvﬂslummmﬁ?mﬁ@mmmm&lmmiﬁhm (Duden-Grammatik, 1998; Helbig and
Buscha, 2001) lumibaa$sresennnianinsegniuliiedlugdennnia doutlaqiiunig
e A o ¥ Qy = dlail |
anysodvisa  Perfekt Tunmeesiuliuansnisdugaaemnnisailuefnidugaadnan
Sy . y o da < . 4
wana1tesAn warliuanamsnisalluannninaseiiiesnnauneiiaqiis o 1aninans
faeA nieassesaqiuniasnysailuniseessiulszneufaaAnaendae haben ‘to

have’ #78 sein ‘to be’ lugtlilaqiiinia + Arrsenlugyl past participle Aaaeingigu

(65)  WNANNTUALTUNIAITUAITL [ara9An

Fir Somsong war Fags Gerede, dass er sie
for Somsong was Fag’s word that he her
wegschicken wollte, nichts Neues.

send away  would nothing new
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‘For Somsong, Fag’s word that he would send her away was
nothing new.’

(66) TNI19N A

Ich hab gerade gegessen.
I have just  eaten
‘I have just eaten.’

dszTam (65) wg@uny wilailugtlannnialunieasdivdn war nichts

Neues i > Gellsznevnadizenluslen ‘was’ LAzAIULRANLA
was nothing new” @31lsznausnaainsenlugilannnia war ‘was’ uazdaulAnLsy

nichts Neues ‘nothing new’
Uselen (66) Audranuds udailuniwieesiuluglifaqiiuniaanysnivise

U < . Py dl 1% o a
present perfect tense 11 hab gerade gegessen ‘have just eaten’ #9sznaumILAINTEN
doagililaqiiuuazAinsenudilugil past participle hab gegessen ‘have eaten’ WavHA"

AAnilanan gerade ‘just’

4 1
A

d” ‘ ” dl el a 1 v [ o v
wananNi w1 Ausdwmansainifaneuniiasnsoulaiuiiagiiunia i
1 o 1Y dw 1 o o dd‘ . e‘d‘ a 1 ¥
iuiy wideyatseinniinuldsnninuazdnnulunsin “un” wassmsnsninianeunii
tlaqifutlszinnanusaiissasmanisainiianennainénsdaisanatinantianan
(anterior continuing) 1fAqiiunalsa Prisen lun i wasiuuanmiaainnislfuans
o‘d‘ a di/ o 1% v Y rd‘ a d” =
waneaiinaty o wandaqiuiazewanude  elfuanamanisainiiatuluemsuas
o a dl = o v o a0 a 1 [ ] | %
putiuizatnnaunelaqiiuls wazsindAAAsnitanaiiuduzenalsngiaufae
FinatiN9LTU

]
a

(67) WnInsnIuilaiusasaniusvizaluizasiuiofou

Die Qualen, das Elend, das ich die ganze
the.Nom torture the.Nom distress Rel.pron. I the.Acc all
Zeit erdulde, sind das Ungliick!

time endure are the.Nom suffering

‘The torture and the distress that I endure all the time are the
suffering!’

dszTan (67) Ihsumanann uwlalugililaqiiunnalunisiesiuii das die

ganze Zeit erdulde ‘endure the torture all the time’ GatlsznaufaaAinsanlugiaqiiu

nNaLarn?INma erdulde das ‘endure the torture’ uazdauzsnagiuiiaman die ganze

Zeit “all the time’
ANN1TIATZiNIsuLadinefunana i ee s luinnaianer oy

rdl rd‘ a 1 v o A o dl v o 1 ,
VI’NVLQ?;I’Wﬂﬁ‘ELWI WA ANLURNTILIN mmﬂ@u‘wmﬂ@ﬁguummuﬂummiﬂw LAAIAIEIATIN “HT’
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FaAulautlawnnisnifingin nanmAe Wawsniminianeuniindaqiiuiuansson “un”
uwlafluniaanysniisilaqiiuniauazanmaniaauisouanssnisninifanauuiindaqiiv
Mdwheaiulunim e miseadaesfaqiiuniaanysaiingandas haben ‘to have’ lu
gutfaaiiinanuansgasnedsluilaqiiu uazAnsanlugil past participle @99791wan13alls
nawgndnedsluilagiiiu douedsniasanysaiinsendas haben ‘to have’ lugilemnnian
wansqpdwasluannuazAnsanlugll past participle enamsnisnilineuqadieasly
afpn  (Comrie, 1985: 82) ANUMUILASINTIBINIAANYIDIAILAAUNANTDILANAL
¥ da o oy o gy 5
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uthilaqiiu saeeinaidu Uselan (63) uaz (64)

mar‘l%ﬂﬁmnmmummﬁluﬂ@ﬂm (63) LAz (64) memﬁ‘mizﬁ“ﬂwmumﬂ%‘tﬁﬁ

Maneuniintaqiiy name dselam (63) Ansen groRziehen ‘to bring up’ wang
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diumtaiueAanaaNysnl  Taqiiuniaanysaliansmsnisninifianewmii

faqiiguiu  nampe  nallduanavanisninBuiivluennuasdeinaduiiiesuilqii

v
o a e 1

dszTamanuansmpnisainifaneuniihaqiiuaneaedindAawsniima i (395000

[

Lme'mﬁfm, 2540) wuilszlan (66) Ich hab gerade gegessen. ‘I have just eaten’ ARA
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Py ° N A A | o A 4y o A o o a
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szl (67)
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v Aa g K

puiludpideasmalyl  anfinanaundinediu lunnsudawsnisainauniindaqiiuie
v s oo 2 o 4 A4 de
fog w1 lunsieesiulnIaiiIuNn  uaqryidanuungFesnisaaeuiiing
¥ a
A48

gnsnsutlasnden w0 uasanisniansuzmenisaiiiianeumii

tlaqiiuanunsnagyifinasiald

sUmmiaasY AND | ARsISaEAs

VP
present simple tense 1 2.78
PronAdv +V
past simple tense 4 11.11
V past
V past + NP
PP + V past + ADJ
NPAcc + NPAcc + V past
present perfect tense 3 8.33
AUX to have + ADV + ADV + PP + Vperf
AUX to have + ADV + Vperf
PRT + NPAcc + ADV + Vperf + AUX to have
past perfect tense 16 44.44
ADV + ADV + AUX to have past + PRT +
NPAcc + Vperf
ADV + AUX to have past + Vperf
ADV + PP + AUX to have past + NPAcc +
Vperf
AUX to be past + NPDat + PP + Vperf + PP
AUX to have past + NP + Vperf
NPAcc + PP + Vperf + AUX to have past
NPNom + PP + Vperf + AUX to be past
PP + ADV + ADV + NPAcc + Vperf + AUX to
have past
PP + ADV + AUX to have past + PP + Vperf
PP + AUX to have past + Vperf + NPAcc + to
INF
PP + Vperf+ AUX to be past
PP + Vperf+ AUX to have past
PRT + PP + AUX to be past + Vperf
Vperf + AUX to have past
PRT + NPAcc + ADV + ADV + Vperf + AUX
to have past
ADJP 6 16.67
past participle
PP 3 8.33
NP + Prep
Prep + NP
ADVP 1 2.78
ADV
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no translation 2 5.56
59U 36 100.00

.:ll d‘ o a ” n:ll rdl a ! v o
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o‘d‘ a 1 v % Yo [~1 o/ dl
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1. AINFELAAINITIARAUT (Motion verbs)
11 Anmenuansnnsilasuaniui (Translation verbs)
111 Armsenuansenfimenseanisinaed (Locomotion verbs) l&un Aw
iwaeu nazlan i 99u nsvlau ase 39 HAUNAY 484 suidn A A way
qlay wan an nrzunn Uaes im woz Toe wia

% '

112 AnTEnuaaInsaunng (Travel verbs) l@un ausamus nil
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1% 30 191 14 1Tn 4

114  AnTEuaaen1swnnn (Take verbs) l&un @0 ﬁyfg
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12 Fdenugainsulauiianng (Rotation verbs)

1.2.1 ﬁ’m’?mLmmmim%?ilﬂuimmmmfmzmuﬁm@] 199719M1e (Bodily
movement verbs) lHun siwwiin) qn waen

122 pnsenuanan1siudinulszamdnianieen (Vision verbs) laun (3eq)

1A
2. Anseudnan1silszidiuan (Evaluation verbs) 1Hun 6 unn fa uny Tn

3. ﬁqn‘%mmem@menimmmw (Stative verbs)

ANTELaAIdn N (state verbs) laun 1w § (Ae)du Wew Ry 99 (e #ia naa

4. ANFENUARAMANITUNAIRNNARUAUDILUANT T
AnTEudaIn1sinaewaznisuneld  (destruction verbs and appearance verbs)
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A
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ANNTENLAAINIINTZN (action verbs) l&un M1 i 1AL An W 1Aee saAes il S
eln finn lEinau azdn

o = 4 4 : % o o 4
ANNTENLAAINITIARRLTA (Motion verbs) 1&un dnu lae Alin aaaae 1aau
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